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Wykaz Kanady – prowincji i terytoriów 
 

Zastrzeżenia mające zastosowanie w Albercie 
 

Zastrzeżenie I-PT-1 
Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Rachunkowość 

Usługi rachunkowo-księgowe i audytorskie 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 862 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Regulated Accounting Profession Act, R.S.A. 2000, c. R-12 

Certified General Accountants Regulation, Alta. Reg. 176/2001 

Certified Management Accountants Regulation, Alta. Reg. 177/2001 

Chartered Accountants Regulation, Alta. Reg. 178/2001 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Osoba ubiegająca się o wpisanie do rejestru jako regulowany członek 
musi przedstawić dowód obywatelstwa Kanady lub dowód, że 
została zgodnie z prawem dopuszczona i uprawniona do pracy 
w Kanadzie. W Albercie każde biuro członka wpisanego do rejestru, 
które publicznie świadczy usługi rachunkowe, jest objęte jego 
osobistą odpowiedzialnością i zarządzane przez niego; członek ma 
być zwykle dostępny do dyspozycji klientów w godzinach otwarcia 
biura. 
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Zastrzeżenie I-PT-2 
Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi weterynaryjne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 932 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Veterinary Profession Act, R.S.A. 2000, c. V-2 

General Regulation, Alta. Reg. 44/86 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Jedynie obywatele Kanady lub osoby zgodnie z prawem 
dopuszczone i uprawnione do pracy w Kanadzie mogą – po 
przedstawieniu wystarczających dokumentów potwierdzających 
w tej sprawie – zostać dopuszczone do rejestracji przez komisję 
rejestracyjną. 
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Zastrzeżenie I-PT-3 

Sektor: Rynek nieruchomości 

Podsektor:  Usługi w zakresie nieruchomości związane z nieruchomościami 
stanowiącymi majątek własny lub dzierżawionymi lub 
na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja gospodarcza: CPC 821, 822, 81331 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Real Estate Act, R.S.A. 2000, c. R–5 

Opis: Transgraniczny handel usługami  
Usługodawcy są zatwierdzani przez pośrednika, który musi 
posiadać zarejestrowane biuro w prowincji. zarejestrowane biuro 
musi być: miejscem, z którego osoba ta prowadzi działalność; 
kontrolowane przez usługodawcę; oraz miejscem rejestrów, 
które muszą być przechowywane zgodnie z powyższym prawem. 
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Zastrzeżenie I-PT-4 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Pomiary geodezyjne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8675 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Land Surveyors Act, R.S.A. 2000, c. L-3 

Opis: Inwestycje 
W przypadku usług świadczonych przez przedsiębiorstwo obecność 
handlowa musi mieć formę spółki geodezyjnej. 
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Zastrzeżenie I-PT-5 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107, 643, 88411  

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Gaming and Liquor Act, R.S.A. 2000, c. G-1 

Gaming and Liquor Regulation, Alta. Reg. 143/96 

Alberta Gaming and Liquor Commission Board Policies 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają Albercie na kontrolowanie wytwarzania, 
przywozu, sprzedaży, nabywania, posiadania, przechowywania, 
transportu, użytkowania i spożywania alkoholi, w tym poprzez 
pozwolenia i licencje, które mogą obejmować ograniczenia 
dotyczące obywatelstwa, miejsca zamieszkania oraz inne 
ograniczenia dotyczące miejsca siedziby, funkcjonowania 
i świadczenia tych usług. 
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Zastrzeżenie I-PT-6 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Grunty 

Usługi związane z rolnictwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8811 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego wraz 
z operatorem), 531 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Provincial Parks Act, R.S.A. 2000, c. P-35 

Provincial Parks (Dispositions) Regulations, Alta. Reg. 241/77 

Provincial Parks (General) Regulation, Alta. Reg. 102/85 
Dispositions and Fees Regulation, Alta. Reg. 54/2000 

Special Areas Disposition Regulation, Alta. Reg. 137/2001 

Declaration Regulation, Alta. Reg. 195/2001 
Forest Reserves Regulation, Alta. Reg. 42/2005 

Opis: Inwestycje 
Dysponowanie gruntami publicznymi, w tym w ramach parków 
prowincji, jest ograniczone do mieszkańców Alberty, którzy są 
obywatelami lub stałymi mieszkańcami Kanady w rozumieniu 
Immigration and Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27. 
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Zastrzeżenie I-PT-7 

Sektor: Łowiectwo 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem 

Działający na własny rachunek przewodnicy myśliwscy 

Pozostałe usługi związane z kulturą 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 0297, 8813, 96419, 9633 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Wildlife Act, R.S.A. 2000, c. W-10 

Wildlife Regulation, Alta. Reg. 143/97 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Warunkiem w przypadku oznaczeń, pozwoleń lub licencji 
dotyczących przewodników myśliwskich oraz wyposażania 
na polowania na dzikie zwierzęta może być spełnienie wymogów 
w zakresie stałego miejsca zamieszkania lub obywatelstwa. 
Warunkiem w przypadku pozwoleń lub licencji na posiadanie ogrodu 
zoologicznego, taksydermię, garbowanie skór, handel futrami lub 
zarządzanie futrami także może być spełnienie wymogów w zakresie 
miejsca zamieszkania lub obywatelstwa. 
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Zastrzeżenie I-PT-8 

Sektor: Transport 

Podsektor: Usługi w zakresie transportu drogowego 

Transport pasażerski 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7121, 7122 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Motor Transport Act, R.S.A. 2000, c. M-21 

Motor Vehicle Administration Act, R.S.A. 2000, M-23 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Przed zatwierdzeniem licencji na świadczenie usług 
międzymiastowego transportu autobusowego oraz usług 
rozkładowych i nieregularnych może zostać nałożony wymóg 
przeprowadzenia testów wygody i potrzeb użytkowników, 
obejmujących zastosowanie niektórych lub wszystkich poniższych 
kryteriów: odpowiedniość obecnego poziomu usług; warunki 
rynkowe będące powodem konieczności rozszerzenia usług; wpływ 
nowych podmiotów na wygodę użytkowników, w tym ciągłość 
i jakość usług, a także odpowiedniość, gotowość i zdolność 
wnioskodawcy do zapewnienia odpowiedniej obsługi. 
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Zastrzeżenie I-PT-9 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Polityka korzyści przemysłowych 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Na wnioskodawców mogą zostać nałożone wymogi dotyczące 
wyników inwestycji (takie jak rozpatrywanie w pierwszej kolejności 
ofert usługodawców z Alberty lub Kanady, jeśli są konkurencyjne 
pod względem ceny i jakości) w przypadku wszystkich dużych 
projektów wymagających pozwolenia dotyczącego rozwoju 
przemysłowego, gospodarki leśnej, piasków roponośnych, elektrowni 
lub elektrowni gazowych i rozwoju węglownictwa. 
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Zastrzeżenie I-PT-10 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Business Corporations Act, R.S.A. 2000, c. B-9 

Business Corporations Regulation, Alta. Reg. 118/2000 

Companies Act, R.S.A. 2000, c. C-21 

Cooperatives Act, S.A. 2001, c. C-28.1 

Partnership Amendment Act, R.S.A. 2000 (Supp.), c. P-25 

Societies Act, R.S.A. 2000, c. S-14 

Opis: Inwestycje 
1. Przynajmniej 25 procent dyrektorów przedsiębiorstwa 

z Alberty musi być mieszkańcami Kanady. 

2. Do celów omawianych środków „mieszkaniec Kanady” 
oznacza osobę, która jest: 

a) obywatelem Kanady mającym miejsce zwykłego pobytu 
w Kanadzie; 

b) obywatelem Kanady niemającym miejsca zwykłego 
pobytu w Kanadzie, który jest członkiem określonej 
kategorii osób; lub 

c) stałym mieszkańcem w rozumieniu Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27 mającym 
miejsce zwykłego pobytu w Kanadzie. 
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Zastrzeżenie I-PT-11 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Land Titles Act, R.S.A. 2000, c. L-4 

Agricultural and Recreational Land Ownership Act, R.S.A. 2000, 
c. A-9 

Regulations Respecting the Ownership of Agricultural and 
Recreational Land in Alberta, Alta. Reg. 160/79 

Public Lands Act, R.S.A. 2000, c. P-40 

Opis: Inwestycje 
Grunty państwowe nie mogą być sprzedane: 

a) osobie niebędącej obywatelem Kanady ani stałym 
mieszkańcem w rozumieniu Immigration and Refugee 
Protection Act, S.C. 2001, c. 27; 

b) przedsiębiorstwu, które nie jest przedsiębiorstwem 
kanadyjskim; ani 

c) osobie lub przedsiębiorstwu działającym w charakterze 
pełnomocnika osoby, która nie jest obywatelem ani stałym 
mieszkańcem Kanady w rozumieniu Immigration and Refugee 
Protection Act, lub przedsiębiorstwa, które nie jest 
przedsiębiorstwem kanadyjskim. 
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Zastrzeżenie I-PT-12 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Gaming and Liquor Act, R.S.A. 2000, c. G-1 

Horse Racing Alberta Act, RSA 2000, c. H-11.3 

Gaming and Liquor Regulation, Alta. Reg. 143/1996 

Alberta Gaming and Liquor Commission Board Policies 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają Albercie na regulowanie i wydawanie 
zezwoleń dotyczących usług, usługodawców, wytwarzania, 
dostawców materiałów, eksploatacji i napraw dotyczących loterii, 
terminali do gry, gier losowych, wyścigów, bingo i kasyn oraz 
podobnej działalności, między innymi na drodze pozwoleń i licencji, 
które mogą obejmować ograniczenia dotyczące obywatelstwa, 
miejsca zamieszkania i inne ograniczenia dotyczące miejsca 
siedziby, funkcjonowania i prowadzenia tych usług. 
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Zastrzeżenie I-PT-13 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z hodowlą zwierząt 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8812 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Alberta 

Środki: Stray Animals Act, R.S.A. 2000, c. S-20 

Horse Capture Regulation, Alta. Reg. 59/94 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Jedynie obywatel Kanady lub osoba zgodnie z prawem przyjęta 
w Kanadzie w celu stałego pobytu może ubiegać się o, uzyskać lub 
posiadać zezwolenie na chwytanie, przynęcanie, ściganie, gonienie, 
podążanie tropem lub tropienie koni lub podążanie za nimi 
na gruntach państwowych w Albercie wyznaczonych 
do licencjonowanego chwytania koni. 

 
 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 63 

Zastrzeżenia mające zastosowanie w Kolumbii Brytyjskiej 
 

Zastrzeżenie I-PT-14 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Opis: Inwestycje 
Całe drewno pozyskiwane z gruntów prowincji musi być 
spożytkowane w prowincji lub przetworzone w prowincji na inne 
towary. Władze prowincji mogą jednak zezwolić na zwolnienie 
z tego wymogu, jeżeli ilość drewna przekracza możliwości urządzeń 
przetwórczych w prowincji, jeżeli ze względów ekonomicznych nie 
może ono być przetworzone w pobliżu obszaru pozyskania ani 
przetransportowane do innego zakładu w prowincji lub jeżeli 
wyłączenie pozwoli na uniknięcie strat lub poprawi wykorzystanie 
drewna. 
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Zastrzeżenie I-PT-15 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8611 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Evidence Act, R.S.B.C. 1996, c. 124 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Aby zostać powołanym na urzędnika odpowiedzialnego 
za przyjmowanie oświadczeń z mocą przysięgi, trzeba być 
obywatelem lub stałym mieszkańcem Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-16 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Rachunkowość, audyt i księgowość 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 862 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Accountants (Certified General) Act, R.S.B.C. 1996. c. 2 

Accountants (Chartered) Act, R.S.B.C. 1996, c. 3 

Accountants (Management) Act, R.S.B.C. 1996, c. 4 

Opis: Inwestycje 
Biura rachunkowe muszą być zarządzane przez mieszkańca 
Kolumbii Brytyjskiej. 
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Zastrzeżenie I-PT-17 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Cooperative Association Act, S.B.C. 1999, c. 28 

Society Act, R.S.B.C. 1996, c. 433 

Opis: Inwestycje 
1. Zgodnie z Cooperative Association Act większość dyrektorów 

stowarzyszenia zarejestrowanego na jego podstawie musi być 
mieszkańcami Kanady, a co najmniej jeden dyrektor musi mieć 
miejsce pobytu w prowincji. 

2. Zgodnie z Society Act co najmniej jeden członek zarządu spółki 
zarejestrowanej na jego podstawie musi mieć miejsce pobytu 
w tej prowincji. 
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Zastrzeżenie I-PT-18 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Adwokaci i notariusze 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Notaries Act, R.S.B.C. 1996, c. 334 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Jedynie obywatel lub stały mieszkaniec Kanady może być 
certyfikowany jako notariusz w Kolumbii Brytyjskiej. Notaries Act 
nakłada ograniczenia na możliwości notariuszy w zakresie 
świadczenia usług notarialnych za pośrednictwem kancelarii 
notarialnych. Fundusze powiernicze muszą być przechowywane 
w regulowanych instytucjach finansowych na szczeblu prowincji lub 
federalnych instytucjach finansowych. 
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Zastrzeżenie I-PT-19 

Sektor: Turystyka 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem (przewodnicy myśliwscy; dostawcy 
wyposażenia; przewodnicy wędkarscy) 

Usługi związane z rybołówstwem 

Biura podróży, organizatorzy wycieczek i przewodnicy turystyczni 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8813, 882, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Wildlife Act, R.S.B.C. 1996, c. 488 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Jedynie obywatel lub stały mieszkaniec Kanady kwalifikuje się 
do uzyskania licencji przewodnika dostarczającego wyposażenie 
i przewodnika wędkarskiego. 
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Zastrzeżenie I-PT-20 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Inne usługi świadczone w ramach wolnych zawodów 

Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Usługi związane z leśnictwem i pozyskiwaniem drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03, 8814 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Foresters Act, S.B.C. 2003, c. 19 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
W celu uzyskania rejestracji jako zawodowy leśnik konieczne jest 
uprzednie zdobycie co najmniej 24-miesięcznego odpowiedniego 
doświadczenia zawodowego w Kolumbii Brytyjskiej. W niektórych 
przypadkach zawodowi leśnicy już zarejestrowani w innych 
jurysdykcjach Kanady są zwolnieni z tego wymogu. 
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Zastrzeżenie I-PT-21 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Usługi związane z produkcją 

Pozwolenia na choinki bożonarodzeniowe 

Pozwolenia na pozyskiwanie drewna z terenów objętych zjawiskami 
katastrofalnymi 

Licencje na eksploatację działek leśnych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03, 8814 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Opis: Inwestycje 
1. Pozwolenie na choinki bożonarodzeniowe może otrzymać 

jedynie obywatel lub stały mieszkaniec Kanady lub 
przedsiębiorstwo kontrolowane przez osoby będące 
obywatelami lub stałymi mieszkańcami Kanady. 

2. O pozwolenie na pozyskiwanie drewna z terenów objętych 
zjawiskami katastrofalnymi mogą ubiegać się jedynie 
obywatele lub stali mieszkańcy Kanady. 

3. O pozwolenie na eksploatację działek leśnych może ubiegać 
się jedynie obywatel lub stały mieszkaniec Kanady lub 
przedsiębiorstwo kontrolowane przez osoby będące 
obywatelami lub stałymi mieszkańcami Kanady. 

4. Dwoma kryteriami stosowanymi przy udzielaniu licencji są: 
odległość miejsca zamieszkania od proponowanej działki 
leśnej oraz odległość i rozmiar prywatnej działki, jaka ma być 
włączona do proponowanej działki. 
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Zastrzeżenie I-PT-22 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Opis: Inwestycje 
1. Jedynie następujące podmioty mogą zawierać umowy 

dotyczące lasów komunalnych: 

a) przedsiębiorstwo zarejestrowane na podstawie Society 
Act, R.S.B.C. 1996, c. 433; 

b) stowarzyszenie określone w Cooperative Association Act, 
S.B.C. 1999, c. 28; 

c) przedsiębiorstwo, jeżeli dane przedsiębiorstwo zostało 
ustanowione ustawą lub na podstawie ustawy lub 
zarejestrowane jako ponadprowincjonalna działalność 
na podstawie ustawy Business Corporations Act, 
S.B.C. 2002, c. 57; 

d) spółka osobowa, jeśli spółka osobowa obejmuje gminy 
lub regionalne dystrykty, stowarzyszenia, związki, spółki 
lub spółki ponadprowincjonalne, lub kombinacje 
powyższych; lub 

e) gmina lub regionalny dystrykt. 

2. Umowy dotyczące lasów komunalnych mogą być udzielane 
bezpośrednio. 
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Zastrzeżenie I-PT-23 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Ogrodnictwo i ogrodnictwo towarowe 

Usługi związane z rolnictwem (inne niż wynajmem sprzętu 
rolniczego wraz z operatorem) 

Usługi związane z hodowlą zwierząt 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego wraz 
z operatorem), 8812 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Range Act, S.B.C. 2004, c. 71 

Opis: Inwestycje 
Wnioskodawca, który może wykazać obecność na miejscu, uzyskuje 
pierwszeństwo w przyznawaniu licencji i pozwoleń na wypas. 
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Zastrzeżenie I-PT-24 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji  

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Opis: Inwestycje 
Aby wnioskodawca mógł się zakwalifikować się do otrzymania 
licencji leśnych, może się od niego wymagać zobowiązania 
do utworzenia zakładu produkcyjnego. 
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Zastrzeżenie I-PT-25 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Opis: Inwestycje 
Udzielanie komunalnych licencji na pozyskiwanie drewna z terenów 
objętych zjawiskami katastrofalnymi ogranicza się do konkretnych 
grup, w szczególności stowarzyszeń i związków spółdzielczych, 
do celów takich jak zapewnienie korzyści społecznych 
i gospodarczych w Kolumbii Brytyjskiej, wnoszenie wkładu 
do dochodów rządowych, stwarzanie możliwości osiągnięcia 
różnych celów komunalnych, takich jak zatrudnienie i inne korzyści 
społeczne, ekologiczne i gospodarcze, wspieranie współpracy 
wewnątrzkomunalnej oraz między zainteresowanymi stronami, 
zapewnianie zastosowania dla kwalifikującego się drewna oraz inne 
czynniki, które minister lub osoba upoważniona przez ministra 
określa w zaproszeniu lub ogłoszeniu. 
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Zastrzeżenie I-PT-26 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji  

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Opis: Inwestycje 
Przyznaje się jedynie niewielką liczbę ograniczonych licencji 
leśnych. Przyznanie takich licencji może być uwarunkowane 
spełnieniem wymogów dotyczących wyników inwestycji, takich jak 
posiadanie lub dzierżawa urządzeń przetwórczych w prowincji. 
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Zastrzeżenie I-PT-27 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji  

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Land Act, R.S.B.C. 1996, c. 245 

Ministry of Forest and Range Policy – Grazing Lease Policy 
z 15 listopada 2004 r. 

Opis: Inwestycje 
1. Na podstawie Land Act dotacje publiczne ograniczone są 

do obywateli i stałych mieszkańców Kanady. W pewnych 
okolicznościach grunty publiczne mogą być również przyznane 
przedsiębiorstwu państwowemu, gminie, dystryktowi 
regionalnemu, zarządowi szpitala, uniwersytetowi, szkole 
wyższej, komisji edukacji, organowi edukacji 
francuskojęzycznej określonemu w School Act, R.S.B.C. 1996, 
c. 412, innemu podmiotowi powiązanemu lub urzędowi 
transportu południowego wybrzeża Kolumbii Brytyjskiej 
określonemu w South Coast British Columbia Transportation 
Authority Act, S.B.C. 1998, c. 30, lub któremukolwiek z jego 
podmiotów zależnych. 

2. Tytuły dzierżawy pastwisk mogą posiadać jedynie obywatele 
Kanady. Warunkiem przyznawania tytułów dzierżawy 
pastwisk nakładanym na przedsiębiorstwa są wymogi 
dotyczące wyników inwestycji. 
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Zastrzeżenie I-PT-28 

Sektor: Rybołówstwo 

Podsektor: Ryby i pozostałe produkty rybołówstwa 

Usługi związane z rybołówstwem 

Grunty 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 531, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Fisheries Act, R.S.B.C. 1996, c. 149 

Land Act, R.S.B.C. 1996, c. 245 

Opis: Inwestycje 
Do otrzymania dotacji publicznej w sektorze akwakultury 
uprawniony jest wyłącznie obywatel lub stały mieszkaniec Kanady, 
chyba że zgody na wniosek danej osoby dotyczący dysponowania 
ziemiami publicznymi udzielono przed dniem 1 maja 1970 r. 
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Zastrzeżenie I-PT-29 

Sektor: Rybołówstwo 

Podsektor: Usługi związane z rybołówstwem 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 62112, 62224, 882  

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Fisheries Act, R.S.B.C. 1996, c. 149 

Commercial Fisheries and Mariculture: A Policy for the 1980s 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Warunkiem udzielania licencji uprawniającej do pozyskiwania ryb, 
roślin morskich lub ostryg lub do przetwórstwa lub nabywania ryb 
lub pośrednictwa w handlu rybami może być spełnienie wymogów 
w zakresie miejsca zamieszkania, obywatelstwa i wyników 
inwestycji. Prawo do przetwarzania na morzu jest ograniczone 
do rybaków, którzy przetwarzają własne połowy, oraz 
do przypadków, w których przetwarzanie danych gatunków ryb nie 
jest ekonomicznie możliwe w istniejących zakładach nabrzeżnych. 
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Zastrzeżenie I-PT-30 

Sektor: Transport 

Podsektor: Usługi w zakresie transportu drogowego 

Transport pasażerski 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7121, 7122 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Passenger Transportation Act, S.B.C. 2004, c. 39 

Motor Vehicle Act, R.S.B.C. 1996, c. 318 

Opis: Inwestycje 
1. Zgonie z Passenger Transportation Act, aby świadczyć usługi 

taksówkarskie lub usługi międzymiastowego transportu 
autobusowego w Kolumbii Brytyjskiej, należy uzyskać licencję 
na transport pasażerski w radzie transportu pasażerskiego 
(Passenger Transportation Board). Rada ta może zatwierdzić 
wniosek o licencję, jeśli uzna, że: 

a) istnieje zapotrzebowanie na dane usługi; 

b) wnioskodawca spełnia wymogi dotyczące kompetencji 
i reputacji i jest zdolny do świadczenia danych usług; 
oraz 

c) wniosek, o ile zostanie zatwierdzony, będzie sprzyjał 
właściwym warunkom gospodarczym w branży 
transportu pasażerskiego w Kolumbii Brytyjskiej. 

2. Rada transportu pasażerskiego ma prawo obłożyć licencję 
warunkami. Jeżeli licencja ma obejmować zezwolenie 
na eksploatację pojazdów silnikowych w międzymiastowym 
transporcie autobusowym, warunki licencji obejmują, 
na potrzeby tej operacji, trasy i minimalne częstotliwości 
połączeń. Jeżeli licencja ma obejmować zezwolenie 
na eksploatację pojazdów silnikowych jako pojazdów 
wykorzystywanych do transportu indywidualnego (takich jak 
taksówki i limuzyny) zasady licencji obejmują wielkość floty, 
opłaty i geograficzny obszar działania. 
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Zastrzeżenie I-PT-31 

Sektor: Transport 

Podsektor: Usługi w zakresie transportu drogowego: transport publiczny  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7121, 7122 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: British Columbia Transit Act, R.S.B.C. 1996, c. 38 

South Coast British Columbia Transportation Authority Act, 
S.B.C. 1998, c. 30 

Opis: Inwestycje 
1. British Columbia Transit jest przedsiębiorstwem publicznym 

posiadającym wyłączne kompetencje w zakresie planowania, 
nabywania i budowania publicznych systemów transportu 
pasażerskiego wspierających regionalne strategie wzrostu, 
oficjalne plany komunalne i gospodarczy rozwój obszarów 
usług transportu na wszystkich obszarach Kolumbii 
Brytyjskiej, z wyjątkiem regionu usług transportowych 
wspieranego przez South Coast British Columbia 
Transportation Authority. 

2. South Coast British Columbia Transportation Authority 
posiada wyłączne kompetencje w zakresie zapewniania 
systemu transportu regionalnego we wszystkich miastach 
i na obszarach wiejskich należących do wielkiego regionalnego 
dystryktu Vancouver, który to system obejmuje 
przemieszczanie osób i towarów oraz wspiera regionalną 
strategię wzrostu i środowiskowe cele regionalne na szczeblu 
prowincji i regionu (w tym jakość powietrza i cele w zakresie 
redukcji emisji gazów cieplarnianych) oraz rozwój 
gospodarczy regionu usług transportowych. 
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Zastrzeżenie I-PT-32 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 171, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: BC Hydro Public Power Legacy and Heritage Contract Act, 
S.B.C. 2003. c. 86 

Clean Energy Act, S.B.C. 2010, c. 22 

Utilities Commission Act, R.S.B.C. 1996, c. 473 
Hydro and Power Authority Act, R.S.B.C. 1996, c. 212 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. W Kolumbii Brytyjskiej zakłady energetyczne działają 

w zakresie obsługiwanego obszaru na zasadzie dystrybutorów 
energii elektrycznej w ramach uregulowanego monopolu. 

2. British Columbia Hydro and Power Authority („BC Hydro”) 
jest przedsiębiorstwem publicznym będącym właścicielem 
większości infrastruktury do wytwarzania, przesyłu 
i dystrybucji energii w Kolumbii Brytyjskiej. BC Hydro 
przysługuje zróżnicowane traktowanie na mocy prawa 
prowincji i w niektórych wypadkach jest wyłączone 
z przeglądu dokonywanego przez British Columbia Utilities 
Commission. BC Hydro ma zakaz zbywania (w tym w drodze 
sprzedaży) jakichkolwiek swoich aktywów będących jej 
dziedzictwem, chyba że nie są już stosowane ani przydatne. 

3. Z zastrzeżeniem zaleceń zastępcy przewodniczącego Rady, 
ceny sprzedaży energii elektrycznej w prowincji reguluje 
British Columbia Utilities Commission. 
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Zastrzeżenie I-PT-33 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Górnik działający na własny rachunek (ang. free miner) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8675 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Kolumbia Brytyjska 

Środki: Mineral Tenure Act, R.S.B.C. 1996, c. 292 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Aby uzyskać świadectwo górnika działającego na własny rachunek 
(ang. free miner certificate), należy mieszkać w Kanadzie przez co 
najmniej 183 dni w roku kalendarzowym lub posiadać zezwolenie 
na pracę w Kanadzie lub być kanadyjskim przedsiębiorstwem lub 
spółką osobową, w skład której wchodzą wykwalifikowane osoby 
fizyczne lub przedsiębiorstwa kanadyjskie. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Manitobie 
 

Zastrzeżenie I-PT-34 

Sektor: Usługi komunalne i osobiste 

Podsektor: Pogrzebowe 

Krematoria i zakłady pogrzebowe  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 9703 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Prearranged Funeral Services Act, C.C.S.M. c. F-200 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Każdy, kto proponuje zaplanowane usługi pogrzebowe na zasadach 
zarobkowych, musi posiadać licencję. O taką licencję może ubiegać 
się tylko osoba, która prowadzi regularną działalność w zakresie 
usług pogrzebowych i posiada w tym celu zakład w Manitobie. 
Zaplanowane usługi pogrzebowe mogą być oferowane wyłącznie 
przez zakład posiadający licencję. 
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Zastrzeżenie I-PT-35 

Sektor: Usługi organizacji członkowskich 

Podsektor: Dokumentacja prawna i zaświadczenia  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8613, 95910 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Marriage Act, C.C.S.M. c. M-50 

Polityka dotycząca miejsca zamieszkania lub obywatelstwa osób 
mianowanych 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Na podstawie The Marriage Act właściwy minister może mianować 
osobę na stanowisko urzędnika ds. małżeństw w danej prowincji lub 
jakiejkolwiek części prowincji określonej przez ministra i zgodnie 
z treścią mianowania osoba ta może udzielać ślubów. Minister może 
przyznać preferencyjne traktowanie obywatelom Kanady lub 
mieszkańcom Manitoby. 
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Zastrzeżenie I-PT-36 

Sektor: Edukacja 

Podsektor: Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 9290 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Manitoba Registered Music Teachers' Association 
Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 100  

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Nie można być dopuszczonym jako członek stowarzyszenia 
zarejestrowanych nauczycieli muzyki w Manitobie, a tym samym 
stosować tytułu „zarejestrowanego nauczyciela muzyki”, o ile nie 
udowodni się uprzedniego zamieszkania przez sześć miesięcy 
w Manitobie. 
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Zastrzeżenie I-PT-37 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Community Development Bonds Act, C.C.S.M. c. C-160 

Opis: Inwestycje 
1. Wszyscy dyrektorzy przedsiębiorstwa zajmującego się 

obligacjami rozwoju komunalnego muszą być mieszkańcami 
Manitoby. Założyciele przedsiębiorstwa muszą mieć miejsce 
zamieszkania w gminie, w której znajduje się siedziba 
przedsiębiorstwa, lub w gminie pobliskiej. 

2. Jeżeli rząd Manitoby dostarczył gwarancję na obligacje, 
uruchomić gwarancje mogą wyłącznie kwalifikujący się 
właściciele obligacji. Kwalifikującymi się właścicielami 
obligacji są ci, którzy w momencie nabywania obligacji mieli 
związek z Manitobą lub Kanadą: np. osoby fizyczne mające 
miejsce zamieszkania w Manitobie, przedsiębiorstwo 
z Manitoby założone na podstawie Canada Business 
Corporations Act, R.S.C., 1985, c. C-44, przedsiębiorstwo 
z siedzibą główną w Manitobie, powiernictwo, jeżeli większość 
powierników lub beneficjentów jest mieszkańcami Manitoby, 
lub gmina położona w Manitobie. 
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 3. Dochody uzyskane z tytułu wystawiania obligacji rozwoju 
komunalnego muszą być inwestowane w „kwalifikujące się 
przedsiębiorstwa”. Są nimi przedsiębiorstwa lub spółdzielnie: 

a) zarejestrowane – w zależności od przypadku – 
na podstawie The Corporations Act, C.C.S.M., c. C225 
lub Canada Business Corporations Act lub The 
Co-operatives Act, C.C.S.M., c. C223; 

b) które prowadzą lub zamierzają prowadzić działalność 
nastawioną na zysk w Manitobie; oraz 

c) aktywa znajdujące się Manitobie, które są (lub będą, 
jeżeli podmiot rozpoczyna działalność) kontrolowane 
przez mieszkańców Manitoby (m.in. testy nieobejmujące 
obecności w Manitobie ani kontroli lub posiadania 
na własność przez mieszkańców Manitoby). 
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Zastrzeżenie I-PT-38 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Grunty rolne 

Lasy i inne grunty zalesione 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 531 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Farm Lands Ownership Act, C.C.S.M. c. F-35 

Opis: Inwestycje 
Jedynie osoby fizyczne będące obywatelami lub stałymi 
mieszkańcami Kanady, w rozumieniu Immigration and Refugee 
Protection Act, S.C. 2001, c. 27 („kwalifikujące się osoby fizyczne”), 
przedsiębiorstwa, powiernictwa, spółki osobowe lub inne podmioty 
gospodarcze będące w pełni własnością aktywnych zawodowo lub 
emerytowanych rolników lub kwalifikujących się osób fizycznych 
lub ich kombinacji, organów władzy (miejskich i prowincji) lub 
agencji rządowych, bądź wykwalifikowanych imigrantów, którzy 
mają prawo i w ciągu dwóch lat od nabycia gruntów rolnych 
zamierzają stać się kwalifikującymi się osobami fizycznymi, mogą 
posiadać więcej niż 40 akrów ziemi uprawnej w Manitobie. 
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Zastrzeżenie I-PT-39 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Act, 
C.C.S.M. c. L-12 

The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Opis: Inwestycje 
1. Spółki pracownicze venture capital muszą inwestować 

w aktywne przedsiębiorstwa (których aktywa wycenione są 
poniżej 50 mln CAD), w których co najmniej 50 procent 
pracowników zatrudnionych w pełnym wymiarze czasu pracy 
jest pracownikami zatrudnionymi w Manitobie, lub jeżeli co 
najmniej 50 procent wynagrodzenia i płac pracowników jest 
związane z usługami świadczonymi przez pracowników 
w Manitobie. 

2. Spółki muszą być zarejestrowane na podstawie wspomnianego 
prawa, a o rejestrację mogą ubiegać się tylko spółki, które 
zostały zarejestrowane na podstawie The Corporations Act. 
Zgodnie z The Corporations Act oznacza to, że co najmniej 25 
procent dyrektorów spółki musi być mieszkańcami Kanady 
(lub co najmniej jeden, w przypadku gdy dyrektorów jest 
trzech lub mniej). 
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Zastrzeżenie I-PT-40 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Cooperatives Act, C.C.S.M. c. C-223 

Opis: Inwestycje 
Miejscem zamieszkania większości dyrektorów spółdzielni musi być 
Kanada. Aby posiedzenie dyrektorów spółdzielni było prawidłowo 
ustanowione, większość dyrektorów obecnych na posiedzeniu musi 
mieć miejsce zamieszkania w Kanadzie. Dyrektor, który jest 
mieszkańcem Kanady, ale nie jest obecny na posiedzeniu, może 
zatwierdzić transakcję dokonaną na spotkaniu, jeżeli wymagana 
większość istniałaby, gdyby dyrektor był obecny. Miejscem 
zamieszkania dyrektora zarządzającego spółdzielni musi być 
Kanada.  
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Zastrzeżenie I-PT-41 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Grunty rolne 

Lasy i inne grunty zalesione 

Dzierżawa gruntów publicznych i pozwolenia na grunty publiczne 

Usługi związane z rolnictwem 

Usługi związane z hodowlą zwierząt 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 531, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego wraz 
z operatorem), 8812 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Crown Lands Act, C.C.S.M. c. C-340 

Agricultural Crown Land Leases Regulation, 168/2001 

Agricultural Crown Land Grazing and Hay Permits Regulation, 
288/88 
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Opis: Inwestycje 
1. Aby kwalifikować się do uzyskania dzierżawy pastewnej 

publicznych gruntów rolnych, dzierżawca musi być 
obywatelem lub stałym mieszkańcem Kanady oraz być 
mieszkańcem Manitoby. Jeżeli dzierżawca jest spółką osobową 
lub spółdzielnią paszową, każdy wspólnik lub członek, 
w zależności od przypadku, musi być obywatelem lub stałym 
mieszkańcem Kanady oraz być mieszkańcem Manitoby. Jeżeli 
dzierżawca jest przedsiębiorstwem, każdy udziałowiec musi 
być obywatelem lub stałym mieszkańcem Kanady oraz być 
mieszkańcem Manitoby, a przedsiębiorstwo musi być 
zarejestrowane w Manitobie do celów prowadzenia 
działalności gospodarczej. 

2. Pozwolenie na wypas lub pozwolenie na koszenie 
na publicznych gruntach rolnych może być przyznane tylko 
osobie, której miejsce zwykłego pobytu znajduje się w miejscu 
lub w pobliżu miejsca, gdzie znajduje się grunt opisany 
w pozwoleniu. 
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Zastrzeżenie I-PT-42 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Grunty rolne 

Lasy i inne grunty zalesione 

Tereny rekreacyjne i inne tereny wolne od zabudowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 531, 533 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Crown Lands Act, C.C.S.M. c. C-340 

Polityka dotycząca przydziału, sprzedaży i dzierżawy działek 
budowlanych i rozwoju przedsiębiorstw handlowych w parkach 
prowincji i na innych gruntach publicznych 

Opis: Inwestycje 
W przypadku przydzielania, sprzedaży i dzierżawy działek 
budowlanych i rozwoju przedsiębiorstw handlowych w parkach 
prowincji i na innych gruntach publicznych minister może przyznać 
preferencyjne traktowanie mieszkańcom Manitoby w odniesieniu 
do osób niebędących mieszkańcami. 
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Zastrzeżenie I-PT-43 

Sektor: Rybołówstwo 

Podsektor: Usługi związane z rybołówstwem 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 62224, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Fisheries Act, C.C.S.M. c. F-90 

Fishing Licensing Regulation, Man. Reg. 124/97 

Polityka dotycząca przydziału licencji na połowy przemysłowe 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. O ile nie jest to dozwolone w inny sposób przez 

rozporządzenie lub przez Freshwater Fish Marketing 
Corporation („przedsiębiorstwo”) lub w pewnych 
ograniczonych okolicznościach, nikt nie jest uprawniony 
do sprzedaży ani kupna ryb złowionych w Manitobie celem 
dostaw w Manitobie, chyba że za pośrednictwem 
przedsiębiorstwa. 

2. Minister ma pełną swobodę co do wydawania licencji 
na połowy przemysłowe i ustanawiania warunków dotyczących 
licencji. Obecna polityka handlowa stanowi, że licencje 
na połowy przemysłowe mają być przyznawane, przenoszone 
i odnawiane według wartości generowanych korzyści, 
w kolejności, gospodarkom: 

a) lokalnym; 

b) regionalnym; oraz 

c) prowincji. 
 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 95 

Zastrzeżenie I-PT-44 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Geodeci gruntowi  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8675 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Land Surveyors Act, C.C.S.M. c. L-60 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. „Geodeta gruntowy z Manitoby” musi być osobą fizyczną. 

Geodeta gruntowy z Manitoby nie może świadczyć usług 
geodezyjnych za pośrednictwem przedsiębiorstwa. Obecność 
handlowa geodety gruntowego z Manitoby musi mieć formę 
spółki jednoosobowej lub spółki osobowej. 

2. Geodeta, który wykonywał pomiary geodezyjne w Manitobie, 
a następnie stał się obywatelem innego państwa, musi przed 
wznowieniem praktyki w Manitobie zostać ponownie 
naturalizowany zgodnie z przepisami Citizenship Act R.S.C., 
1985, c. C-29. 
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Zastrzeżenie I-PT-45 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi w zakresie doradztwa prawnego i reprezentacji prawnej 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8612 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Legal Profession Act, C.C.S.M. c. L-107 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Świadczenie usług prawnych dotyczących prawa Manitoby na rzecz 
obywateli w Manitobie przez międzyjurysdykcyjne kancelarie 
prawne jest dozwolone jedynie w przypadku, jeżeli – między innymi 
– dana kancelaria posiada biuro w Manitobie i co najmniej w jednej 
innej kanadyjskiej lub zagranicznej jurysdykcji oraz jeżeli co 
najmniej jeden ze wspólników kancelarii ma prawo wykonywać 
i wykonuje zawód prawnika głównie w Manitobie. 
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Zastrzeżenie I-PT-46 

Sektor: Handel hurtowy 

Podsektor: Wyroby farmaceutyczne i medyczne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 62251 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Hearing Aid Act, C.C.S.M. c. H-38 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Hearing Aid Board posiada uprawnienia do certyfikacji pośredników 
sprzedaży aparatów słuchowych i ustanawiania preferencyjnego 
dostępu i preferencyjnych warunków dla osób ubiegających się 
o certyfikację mających miejsce pobytu w Manitobie lub Kanadzie. 
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Zastrzeżenie I-PT-47 

Sektor: Transport 

Podsektor: Systemy transportu pasażerów 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71213, 71223 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Highway Traffic Act, C.C.S.M. c. H-60  

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Manitoba Transport Board może ograniczyć liczbę certyfikatów 
wydawanych przewoźnikom publicznego pasażerskiego transportu 
samochodowego na drogach publicznych w Manitobie. Zarząd może 
ograniczyć wejście na rynek publicznych usług samochodowych 
przewoźnikom publicznego pasażerskiego transportu 
samochodowego lub zobowiązać ich do obsługi mniej rentownych 
tras, jeżeli uważa, że dostępność usług publicznych ma zasadnicze 
znaczenie. 
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Zastrzeżenie I-PT-48 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi rachunkowe, audytorskie i księgowe 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 862 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Chartered Accountants Act; C.C.S.M. c. C-70 

The Certified General Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46 

The Certified Management Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46.1 

The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Opis: Inwestycje 
Z pierwszych trzech wyżej wspomnianych praw wynika, że – aby 
otrzymać pozwolenie na prowadzenie działalności obejmującej 
świadczenie usług w Manitobie – biuro rachunkowe, audytorskie 
i księgowe musi być zarejestrowane na podstawie The Corporations 
Act. Oznacza to, że co najmniej 25 procent dyrektorów 
przedsiębiorstwa musi być mieszkańcami Kanady (lub co najmniej 
jeden, w przypadku jeżeli dyrektorów jest trzech lub mniej). 
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Zastrzeżenie I-PT-49 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi audytu 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8621 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Chartered Accountants Act, C.C.S.M. c. C-70 

The Certified General Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46 

The Certified Management Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46.1 

The Addictions Foundation Act, C.C.S.M. c. A-60 

The Convention Centre Act, S.M. 1988-89 c. 39 ze zmianami 

The Crown Corporations Public Review and Accountability Act, 
C.C.S.M. c. C-336 ze zmianami 

The Insurance Act, C.C.S.M. c. 140 

The Municipal Act, C.C.S.M. c. M-225 

The Northern Affairs Act, C.C.S.M. c. N-100 ze zmianami 

The Public Schools Act, C.C.S.M. c. P-250 ze zmianami 

The Trustee Act, C.C.S.M. c. T-160 ze zmianami 

The City of Winnipeg Charter, S.M. 2002, c. 39 ze zmianami 

The Concordia Hospital Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 39 

The Hudson Bay Mining Employees' Health Association 
Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 68 

The Investors Syndicate Limited Incorporation Act, R.S.M. 1990, 
c. 77 
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 The Mount Carmel Clinic Act, R.S.M. 1990, c. 120 

L'Œuvre des bourses du Collège de Saint-Boniface Incorporation 
Act, R.S.M. 1990, c. 132 

The Seven Oaks General Hospital Incorporation Act, R.S.M. 1990, 
c. 180 

The United Health Services Corporation Incorporation Act, 
R.S.M. 1990, c. 201 

The Winnipeg Art Gallery Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 216 

The Winnipeg Clinic Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 220 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Zgodnie z wyżej wymienionymi prawami usługi audytu muszą być 
świadczone przez osobę uprawnioną do wykonywania zawodu 
biegłego rewidenta na podstawie The Chartered Accountants Act, 
The Certified General Accountants Act albo The Certified 
Management Accountants Act. 
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Zastrzeżenie I-PT-50 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Opis: Inwestycje 
Co najmniej 25 procent dyrektorów spółki musi być mieszkańcami 
Kanady (lub co najmniej jeden, w przypadku jeżeli dyrektorów jest 
trzech lub mniej). Dyrektorzy mogą dokonywać transakcji 
handlowych na posiedzeniu dyrektorów tylko wtedy, gdy co 
najmniej 25 procent obecnych dyrektorów jest mieszkańcami 
Kanady (lub, jeżeli dyrektorów jest trzech lub mniej, co najmniej 
jeden z obecnych dyrektorów jest mieszkańcem Kanady). Jeżeli 
dyrektorzy przekazują którekolwiek ze swoich uprawnień 
dyrektorowi zarządzającemu lub komitetowi, dyrektor zarządzający 
lub większość członków komitetu, w zależności od przypadku, 
muszą być mieszkańcami Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-51 

Sektor: Łowiectwo 

Podsektor:  Usługi związane z łowiectwem 

Sektor łowiecki, rybołówstwa i traperski 

Agencje przewodników turystycznych 

Prowadzenie polowań na własny rachunek 

Klasyfikacja gospodarcza: CPC 7472, 8813, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Wildlife Act, C.C.S.M. c. W–130 

Allocation of Hunting Licences Regulation, Man. Reg. 77/2006 

Captive Wild Animal Regulation, Man. Reg. 23/98 

Exotic Wildlife Regulation, Man. Reg. 78/99 

General Hunting Regulation, Man. Reg. 351/87 

Hunting Dogs Regulation, Man. Reg. 79/95 

Hunting Seasons and Bag Limits Regulation, Man. Reg. 165/91 

Miscellaneous Licences and Permits Regulation, Man. Reg. 
53/2007 

Trapping Areas and Zones Regulation, Man. Reg. 149/2001 

Hunting Guides Regulation, Man. Reg. 110/93 

Manitoba Trapping Guide 2011/2012 
The Resource Tourism Operators Act, C.C.S.M. c. R119.5 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Na podstawie powyższych praw i rozporządzeń minister – 
i administrator wyznaczony przez ministra – mają prawo 
decydowania o wydawaniu osobom pozwoleń lub licencji 
wymaganych na podstawie ustaw, na warunkach, jakie minister 
lub administrator uznają za wskazane, oraz wydawania 
przepisów uzupełniających do powyższych aktów. 
Rozporządzenia mogą określać preferencyjny dostęp 
do pozwoleń i licencji oraz preferencyjne warunki dotyczące 
takich pozwoleń i licencji dla mieszkańców Manitoby lub 
Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-52 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Usługi związane z rolnictwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego wraz 
z operatorem) 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Wild Rice Act, C.C.S.M. c. W-140 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Jedynie osoby, które przez co najmniej jeden rok miały miejsce 
pobytu w Manitobie, są upoważnione do ubiegania się o licencję, 
pozwolenie, list przewozowy lub świadectwo wywozowe 
na podstawie wspomnianego prawa. 
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Zastrzeżenie I-PT-53 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Usługi związane z produkcją 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 0311, 0312, 8843 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 
Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Forest Act, C.C.S.M. c. F-150 

Forest Use and Management Regulation, Man. Reg. 227/88R 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Na podstawie powyższego prawa i rozporządzenia minister jest 
odpowiedzialny za regulowanie wszelkich kwestii w dziedzinie 
leśnictwa zgodnie z tym prawem i rozporządzeniem i ma prawo 
decydowania o przyznawaniu osobom dotacji lub wydawaniu 
osobom pozwoleń lub licencji wymaganych na podstawie tego 
prawa, na warunkach, jakie minister uzna za wskazane. Prawo 
do wycinki drzew musi być przyznawane w sposób, który według 
ministra zapewnia maksymalne korzyści dla przemysłu leśnego 
Manitoby. Mieszkańcy Manitoby lub obywatele Kanady mogą mieć 
pierwszeństwo w przypadku przyznawania takich dotacji lub 
wydawania pozwoleń lub licencji. 
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Zastrzeżenie I-PT-54 

Sektor: Transport 

Podsektor: Pasażerski transport drogowy (taksówki) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71221 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Taxicab Act, C.C.S.M. c. T-10 

The Highway Traffic Act, C.C.S.M. c. H-60 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Zgodnie z The Taxicab Act wszystkie osoby, które zamierzają 

prowadzić taksówkę lub świadczyć usługi taksówkarskie, 
muszą wystąpić do Taxicab Board (rady ds. taksówek) 
o licencję na usługi taksówkarskie i uzyskać ją. Rada ds. 
taksówek ma prawo obłożyć wydawaną przez siebie licencję 
na usługi taksówkarskie warunkami. Przy podejmowaniu 
decyzji o ewentualnym wydaniu licencji rada ds. taksówek 
musi przeprowadzić testy wygody użytkowników 
i konieczności w odniesieniu do liczby taksówek potrzebnych 
w Winnipeg. 

2. Zgodnie z The Highway Traffic Act wszystkie osoby, które 
zamierzają świadczyć usługi taksówkarskie ponad granicami 
gmin miejskich, muszą wystąpić do Motor Transport Board 
(rady ds. transportu samochodowego) o certyfikat i uzyskać go. 
Rada ds. transportu samochodowego ma prawo obłożyć 
wydawany przez siebie certyfikat warunkami. Przy 
podejmowaniu decyzji o ewentualnym przyznaniu certyfikatu 
rada ds. transportu samochodowego musi rozważyć, czy 
istniejąca struktura transportu publicznego jest 
niewystarczająca lub czy poprzez promowanie tworzenia lub 
utrzymywanie z roku na rok istniejących usług transportowych 
zwiększy się wygoda użytkowników. 
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Zastrzeżenie I-PT-55 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Zwierzęta żywe i produkty pochodzenia zwierzęcego 

Mięso i przetwory mleczne 

Inne produkty spożywcze, gdzie indziej niesklasyfikowane 

Usługi związane z rolnictwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 02, 21, 22, 239, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu 
rolniczego wraz z operatorem) 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Farm Products Marketing Act, C.C.S.M. c. F-47 

Dairy Farmers of Manitoba Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 89/2004 

Manitoba Egg and Pullet Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 70/2005 

Manitoba Chicken Broiler Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 246/2004 

Manitoba Turkey Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 38/2004 

Manitoba Vegetable Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 117/2009 

The Milk Prices Review Act, C.C.S.M. c. M-130 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Zarządy i komisje mogą na podstawie powyższych środków 
przyznać preferencje stałym mieszkańcom Manitoby lub 
obywatelom Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-56 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 17, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Manitoba Hydro Act, C.C.S.M. c. H-190 

The Public Utilities Board Act, C.C.S.M. c. P-280 

The Water Power Act, C.C.S.M. c. W-60 

The Environment Act, C.C.S.M. c. E-125 

The Crown Corporations Public Review and Accountability Act, 
C.C.S.M. c. C336 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Między innymi na podstawie powyższych środków rząd 

Manitoby lub Manitoba Hydro może: 

a) regulować i wydawać różne licencje, zezwolenia lub 
zatwierdzenia dotyczące wytwarzania, przesyłu, 
dystrybucji, przywozu, wywozu oraz dostaw i sprzedaży 
energii elektrycznej, jeżeli wytwarzana jest ona 
z odnawialnych źródeł energii lub z innych towarów, sił 
lub źródeł, z których można wytwarzać energię 
elektryczną; 

b) regulować rozwój, budowę i konserwację elektrowni, 
zakładów wytwórczych, ich podjednostek, linii 
przesyłowych, słupów przesyłowych oraz innych 
urządzeń lub obiektów lub wyposażenia koniecznego 
w związku z jakąkolwiek działalnością określoną 
w lit. a); oraz 

c) przenosić lub przyznawać nieruchomości lub udziały 
w nieruchomości w Manitobie, lub przenosić majątek 
osobisty lub udziały w majątku osobistym, w związku 
z którymkolwiek z działań określonych w lit. a) lub b). 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
wspomniane środki mogą powodować dyskryminację 
na korzyść mieszkańców Manitoby lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady (i których siedziba 
mieści się w Manitobie). 
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Zastrzeżenie I-PT-57 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Liquor and Gaming Control Act, C.C.S.M. c. L-160 

The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Liquor and Gaming Control Authority w Manitobie posiada swobodę 
udzielania licencji na sprzedaż napojów alkoholowych. Jeżeli 
wnioskodawca jest osobą fizyczną, licencja może zostać wydana 
wyłącznie na dorosłą osobę fizyczną będącą obywatelem Kanady lub 
mającą status stałego mieszkańca i miejsce pobytu w Kanadzie. 
Jeżeli wnioskodawca jest spółką osobową, wszyscy jej członkowie 
muszą spełniać ten wymóg. Jeżeli wnioskodawca jest 
przedsiębiorstwem, musi być ono zarejestrowane w celu 
prowadzenia działalności w Manitobie lub posiadać zezwolenie 
na prowadzenie działalności w Manitobie zgodnie z prawem 
Manitoby. Jeżeli wnioskodawca jest przedsiębiorstwem 
zarejestrowanym na podstawie prawa Manitoby, 25 procent 
dyrektorów przedsiębiorstwa musi być mieszkańcami Kanady (lub 
co najmniej jeden, jeżeli dyrektorów jest trzech lub mniej). 
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Zastrzeżenie I-PT-58 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Manitoba 

Środki: The Liquor and Gaming Control Act, C.C.S.M. c. G-5 

The Manitoba Liquor and Lotteries Corporation Act, C.C.S.M. 
c. L-210 

The Manitoba Horse Racing Commission Act, C.C.S.M. c. H-90 

Rules of Thoroughbred Racing and Commission Directives, 2011 

Rules of Standardbred Racing and Commission Directives, 2010 

Commission Quarterhorse Directives, 2011 

Pari-Mutuel Betting Supervision Regulations, SOR 91-365 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Gry losowe prowadzone przez organizacje charytatywne 
i organizacje religijne, targi i wystawy oraz podmioty prowadzące 
koncesje i parki rozrywki 

1. Organizacje charytatywne i religijne, targi i wystawy oraz 
podmioty prowadzące koncesje i parki rozrywki nie mogą 
prowadzić gier losowych w Manitobie bez posiadania licencji 
na taką działalność wydanej przez Liquor and Gaming Control 
Authority of Manitoba bądź inny podmiot upoważniony przez 
Manitobę. Liquor and Gaming Control Authority of Manitoba 
ma prawo decydowania o wydawaniu tych licencji 
na warunkach, jakie uzna za wskazane, i może przyznać 
preferencyjne traktowanie wnioskodawcom obecnym 
w Manitobie. 

2. Jeżeli gra losowa odbywa się w celu świadczenia usług 
w zakresie gier losowych, nikt nie może być zatrudniony przez 
Manitoba Liquor and Lotteries Corporation ani podmiot 
prowadzący gry losowe w Manitobie ani regularnie przebywać 
w pomieszczeniach w Manitobie, jeżeli nie został 
zarejestrowany w tym celu przez Liquor and Gaming Control 
Authority. Liquor and Gaming Control Authority of Manitoba 
ma prawo decydowania o zarejestrowaniu osoby 
na warunkach, jakie uzna za wskazane, i może przyznać 
preferencyjne traktowanie obywatelom Kanady lub stałym 
mieszkańcom Manitoby. 

3. Żaden właściciel, jednostka gospodarcza ani stowarzyszenie 
nie może stać się podmiotem prowadzącym gry losowe 
w Manitobie, właścicielem lokalu z terminalami 
do wideoloterii w Manitobie, sprzedawcą detalicznym biletów 
loterii w Manitobie ani dostawcą wyposarzenia lub usług 
w zakresie gier losowych w Manitobie, jeżeli nie zostali 
zarejestrowani w tym celu przez Liquor and Gaming Control 
Authority. Liquor and Gaming Control Authority of Manitoba 
ma prawo decydowania o zarejestrowaniu właściciela, 
jednostki gospodarczej lub stowarzyszenia na warunkach, jakie 
uzna za wskazane, i może przyznać preferencyjne traktowanie 
obywatelom Kanady lub stałym mieszkańcom Manitoby lub 
właścicielom, jednostkom gospodarczym lub stowarzyszeniom 
obecnym w Manitobie. 
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 Gry losowe – loterie 

4. Jedynie rząd Manitoby może prowadzić loterie i zarządzać 
loteriami w Manitobie, jeżeli systemy te nie są objęte 
zwierzchnictwem Liquor and Gaming Control Authority lub 
innych podmiotów upoważnionych do wydawania licencji 
na prowadzenie loterii i zarządzanie loteriami w Manitobie. 
Manitoba prowadzi loterie i zarządza nimi w Manitobie 
za pośrednictwem Manitoba Liquor and Lotteries Corporation, 
działającego jako przedstawiciel Manitoby. Manitoba prowadzi 
ponadto loterie i zarządza nimi w Manitobie oraz jednej innej 
lub większej liczbie innych jurysdykcji kanadyjskich 
we współpracy z rządami tych innych jurysdykcji 
za pośrednictwem Western Canada Lottery Corporation 
i Interprovincial Lottery Corporation. Manitoba Liquor and 
Lotteries Corporation, Western Canada Lottery Corporation 
and Interprovincial Lottery Corporation określa się wspólnie 
jako „przedsiębiorstwa”. 

5. Manitoba i przedsiębiorstwa mogą przyznać preferencyjne 
traktowanie obywatelom Kanady lub stałym mieszkańcom 
Manitoby lub jednostkom gospodarczym obecnym 
w Manitobie w związku z którymkolwiek z wyżej 
wymienionych działań. 

Wyścigi konne i zakłady 

6. Nikt nie może eksploatować toru wyścigów ani sali zakładów 
wzajemnych ani działać jako koncesjonariusz na torze 
wyścigów ani w sali zakładów w Manitobie, jeżeli nie posiada 
licencji wydanej przez Horse Racing Commission („komisja”). 
Komisja ma prawo decydowania o wydaniu licencji każdej 
osobie lub jednostce gospodarczej na warunkach, jakie uzna 
za wskazane, i może przyznać preferencyjne traktowanie 
obywatelom Kanady lub stałym mieszkańcom Manitoby lub 
jednostkom gospodarczym posiadającym biuro w Manitobie. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Nowym Brunszwiku 
 

Zastrzeżenie I-PT-59 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Grunty rolne, lasy i inne grunty zalesione 

Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03, 531 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowy Brunszwik 

Środki: Crown Lands and Forest Act, S.N.B. 1980, c. C-38.1 

Opis: Inwestycje 
Każda licencja lub pozwolenie zezwalające na cięcie drewna 
w lasach publicznych, z zastrzeżeniem niektórych wyjątków, 
przyznawane są pod warunkiem, że całe drewno ścięte na ich 
podstawie musi być przetworzone na tarcicę, miazgę lub inne 
produkty drzewne w Nowym Brunszwiku. 
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Zastrzeżenie I-PT-60 

Sektor: Górnictwo 

Podsektor: Górnictwo 

Przemysł kopalniczy i wydobycie ropy naftowej 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 11, 12, 13, 14, 15, 16 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowy Brunszwik 

Środki: Mining Act, S.N.B. 1985, c. M-14.1 

Opis: Inwestycje 
Jeżeli wymaga tego minister w chwili przyznania licencji 
na wydobycie lub w dowolnym późniejszym terminie, wszelkie 
minerały wydobyte na podstawie licencji na wydobycie 
licencjobiorca przetwarza lub dalej przetwarza w prowincji. 
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Zastrzeżenie I-PT-61 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowy Brunszwik 

Środki: Liquor Control Act, R.S.N.B. 1973, c. L-10 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. New Brunswick Liquor Commission („ANBL”) jest publiczną 

agencją rządową Nowego Brunszwiku, która jest jedynym 
importerem, sprzedawcą hurtowym i detalicznym oraz 
dystrybutorem napojów alkoholowych w Nowym Brunszwiku. 
Powyższe środki pozwalają Nowemu Brunszwikowi 
na regulowanie i zezwalanie na przywóz, zakup, produkcję, 
dystrybucję, zaopatrzenie, wprowadzanie do obrotu i sprzedaż 
napojów alkoholowych w Nowym Brunszwiku. ANBL określa, 
według własnego uznania, wymogi dotyczące wyników 
inwestycji, które dany dostawca krajowy czy międzynarodowy 
musi spełniać lub przekraczać, aby kontynuowano z nim 
stosunki handlowe w zakresie przywozu, dystrybucji lub 
sprzedaży detalicznej. 

2. ANBL zastrzega sobie prawo do promowania i wprowadzania 
na rynek na zasadach preferencyjnych napojów alkoholowych 
produkowanych lokalnie. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie na Nowej Fundlandii i Labradorze 
 

Zastrzeżenie I-PT-62 

Sektor: Energia 

Podsektor: Ropa naftowa i gaz ziemny 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 120, 7112, 71232, 7131, 7422, 8675, 883, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku (tylko CPC 71232 i 7422) 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Canada-Newfoundland and Labrador Atlantic Accord 
Implementation Newfoundland and Labrador Act, R.S.N.L. 1990, 
c. C-2 

Canada-Newfoundland Atlantic Accord – February 11, 1985 
Energy Corporation Act, S.N.L. 2007, c. E-11.01 

Petroleum and Natural Gas Act, RSNL 1990, c. P-10 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Nowej Fundlandii i Labradoru 
na regulowanie i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących 
eksploracji, produkcji, wydobywania, rozwoju i transportu 
węglowodorów, przyznania wyłącznych praw do eksploatacji 
systemów dystrybucji węglowodorów i instalacji magazynowych 
obejmujących powiązane gazociągi węglowodoru, dystrybucji 
morskiej, urządzeń przeładunkowych i usług transportowych. Bez 
uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu środki te 
mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte na różnych czynnikach, 
ograniczenia w dostępie do rynku, nakładanie wymogów 
dotyczących wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Nowej Fundlandii i Labradoru lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji lub 
terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności znajduje się na Nowej Fundlandii i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-63 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 171, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Electric Power Control Act, 1994, S.N.L. 1994, c. E-5.1 

Energy Corporation Act, S.N.L. 2007, c. E-11.01 

Energy Corporation of Newfoundland and Labrador Water Rights 
Act, S.N.L. 2008, c. E-11.02 

Hydro Corporation Act, 2007, SNL 2007, c. H-17 

Lower Churchill Development Act, RSNL 1990, c. L-27 

Lands Act, SNL 1991, c. 36 
Water Resources Act, SNL 2002, c. W-401 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Między innymi na podstawie powyższych środków rząd Nowej 

Funlandii i Labradoru może: 

a) regulować i wydawać różne zezwolenia dotyczące 
wytwarzania, generowania, rozwoju, przesyłu (w tym 
kontroli systemu), dystrybucji, dostaw, zaopatrzenia 
i wywozu energii elektrycznej oraz zapewniania budowy 
i konserwacji powiązanej infrastruktury; 

b) zapewniać przyznanie terenów lub wód na obszarze 
prowincji na towar, źródło lub siłę, z których można 
wytwarzać energię elektryczną, w tym instalację turbin 
wiatrowych i hydroelektrycznych; oraz 

c) ustalać i zmieniać stawki za energię elektryczną. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Nowej Fundlandii i Labradoru lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności znajduje się na Nowej Fundlandii i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-64 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Drewno nieobrobione 

Wyroby z drewna, korka, słomy i materiałów w rodzaju stosowanych 
do wyplatania 

Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Masa celulozowa, papier i towary z papieru 

Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyłączeniem mebli  

Produkcja artykułów ze słomy i materiałów do wyplatania, 
na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 031, 31, 321, 88430 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku (tylko CPC 31) 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Forestry Act, R.S.N.L. 1990, c. F-23 

Forest Protection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-22 

Plant Protection Act, R.S.N.L. 1990, c. P-16 
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Opis: Inwestycje 
Powyższe środki umożliwiają rządowi Nowej Fundlandii i Labradoru 
regulowanie i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących produkcji, 
pozyskiwania i rozwoju zasobów leśnych i powiązanych produktów 
w prowincji. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego 
przepisu środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie do rynku, 
nakładanie wymogów dotyczących wyników inwestycji lub 
dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej Fundlandii 
i Labradoru lub podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami 
Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, których siedziba i miejsce 
prowadzenia istotnej działalności znajduje się na Nowej Fundlandii 
i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-65 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Leśnictwo i rybołówstwo 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej surowców rolnych i żywych 
zwierząt 

Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 6221, 62224, 881 (inne niż wynajmem 
sprzętu rolniczego wraz z operatorem oraz 8814), 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Farm Products Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. F-5 

Natural Products Marketing Act, R.S.N.L. 1990, c. N-2 

Poultry and Poultry Products Act, R.S.N.L. 1990, c. P-18 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki umożliwiają rządowi Nowej Fundlandii i Labradoru 
regulowanie i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących produkcji 
i wprowadzania do obrotu w prowincji produktów rolnych 
i spożywczych oraz wprowadzania do obrotu produktów 
rybołówstwa i futer dzikich zwierząt, obejmujących środki związane 
z zarządzaniem podażą produktów mlecznych, jaj i produktów 
drobiowych. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego 
przepisu środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących wyników 
inwestycji lub dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej 
Fundlandii i Labradoru lub podmiotów utworzonych zgodnie 
z przepisami Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, których 
siedziba i miejsce prowadzenia istotnej działalności znajduje się 
na Nowej Fundlandii i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-66 

Sektor: Rybołówstwo 

Podsektor: Ryby i pozostałe produkty rybołówstwa 

Ryby przetworzone i konserwowane 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów rybołówstwa 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 212, 62224, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Fisheries Act, S.N.L. 1995, c. F-12,1 

Aquaculture Act, R.S.N.L. 1990, c. A-13 

Fish Inspection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-12 

Fishing Industry Collective Bargaining Act, R.S.N.L. 1990, c. F-18 

Fish Processing Licensing Board Act, S.N.L. 2004, c. F-12,01 

Professional Fish Harvesters Act, S.N.L. 1996, c. P-26,1 

Lands Act, S.N.L. 1991, c. 36 

Water Resources Act, S.N.L. 2002 c. W-4.01 

Opis: Inwestycje 
Powyższe środki umożliwiają rządowi Nowej Fundlandii i Labradoru 
regulowanie oraz wydawania różnych zezwoleń dotyczących 
produkcji, przetwórstwa i wprowadzania do obrotu produktów 
rybołówstwa i akwakultury, w tym transferu, dostawy lub 
przesyłania produktów morskich przez odławiaczy ryb, rolników 
zajmujących się akwakulturą i późniejszych nabywców. Środki te 
przewidują możliwość nakładania w pewnych okolicznościach 
wymogów dotyczących wyników inwestycji. 
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Zastrzeżenie I-PT-67 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Corporations Act, R.S.N.L 1990, c. C-36 

Opis: Inwestycje 
1. Co najmniej 25 procent dyrektorów wszystkich 

przedsiębiorstw zarejestrowanych na podstawie Corporations 
Act musi być mieszkańcami Kanady oprócz: 

a) osoby prawnej, która została utworzona na podstawie 
The Companies Act i była prowadzona na podstawie 
Corporation Act, i po dniu 1 stycznia 1987 r.utrzymuje 
ten sam odsetek dyrektorów niebędących mieszkańcami, 
jak przed dniem 1 stycznia 1987 r.; lub 

b) przedsiębiorstwa, które nie uzyskuje dochodu 
w Kanadzie. 

2. Dyrektorzy przedsiębiorstwa zarejestrowanego na podstawie 
Corporations Act mogą dokonywać transakcji handlowych 
na posiedzeniu dyrektorów tylko wtedy, gdy co najmniej 25 
procent dyrektorów jest mieszkańcami Kanady, z wyjątkiem 
przypadków, gdy dyrektor, który jest mieszkańcem Kanady, 
ale nie może być obecny na posiedzeniu, zatwierdzi – 
na piśmie lub telefonicznie lub innym kanałem 
komunikacyjnym – transakcję oraz gdy wymagany minimalny 
poziom 25 procent dyrektorów obecnych na posiedzeniu 
będących mieszkańcami Kanady zostałby spełniony, gdyby 
dyrektor ten był obecny. 
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Zastrzeżenie I-PT-68 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi pomiarów geodezyjnych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 86753 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Land Surveyors Act, 1991, S.N.L. 1991, c. C-37 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Do wydania świadectwa zezwolenia dla przedsiębiorstwa, spółki 
osobowej lub osoby prawnej w celu świadczenia usług geodezyjnych 
na terenie prowincji wymagane jest, aby jej miejscem zwykłego 
pobytu była Kanada. 
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Zastrzeżenie I-PT-69 

Sektor: Usługi biznesowe  

Podsektor: Prywatne usługi detektywistyczne i ochroniarskie 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 873 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Private Investigation and Security Services Act, R.S.N.L. 1990, 
c. P-24  

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Posiadacz licencji na prowadzenie prywatnej agencji 

detektywistycznej lub usług ochroniarskich musi być 
obywatelem lub stałym mieszkańcem Kanady, a kierownik 
takiego przedsiębiorstwa musi mieć miejsce zwykłego pobytu 
w Kanadzie. 

2. Większość członków zarządu musi być stałymi mieszkańcami 
Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-70 

Sektor: Turystyka 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem, agencje przewodników 
turystycznych 

Prowadzenie polowań na własny rachunek 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Wild Life Act, R.S.N.L. 1990, c. W-8 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Do podejmowania pewnych licencjonowanych rodzajów 

działalności łowieckiej osoby niebędące mieszkańcami 
prowincji muszą zatrudniać koncesjonowanych przewodników. 

2. Osoby niebędące mieszkańcami prowincji nie są uprawnione 
do otrzymywania pewnych rodzajów licencji i są zobowiązane 
uzyskać licencje dla osób niebędących mieszkańcami, aby móc 
podejmować pewne rodzaje działalności połowowej 
na obszarach prowincji. 

3. Aby uzyskać rejestrację jako przewodnik trzeba być 
mieszkańcem Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-71 

Sektor: Grunty 

Podsektor: Tereny rekreacyjne i inne tereny wolne od zabudowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 5330 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Lands Act, S.N.L. 1991, c. 36 
Policy Directive FT. 004 (Amendment 1), 2001 

Opis: Inwestycje 
Do otrzymania licencji na nieruchomości mieszkalne na terenach 
publicznych kwalifikują się tylko stali mieszkańcy prowincji. 
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Zastrzeżenie I-PT-72 

Sektor: Transport 

Podsektor: Usługi transportu kolejowego  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 711 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Rail Service Act, 2009, S.N.L. 2009, c. R-1.2 

Opis: Inwestycje 
Osoba pragnąca nabyć, eksploatować lub utworzyć usługi kolejowe 
na terenie prowincji musi najpierw uzyskać zgodę prowincji. 
Niniejsze zezwolenie może być udzielone na warunkach, jakie 
prowincja uzna za odpowiednie. Bez uszczerbku dla ogólnej 
wymowy powyższego przepisu zgoda ta może obejmować decyzje 
uznaniowe oparte na różnych czynnikach obejmujących nakładanie 
wymogów dotyczących wyników inwestycji. 
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Zastrzeżenie I-PT-73 

Sektor: Transport 

Podsektor: Pozostałe usługi transportu lądowego 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 712 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji  

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Aquaculture Act, R.S.N.L. 1990, c. A-13 

Fisheries Act, S.N.L. 1995, c. F-12,1 

Fish Inspection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-12 

Liquor Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. L-19 

Liquor Control Act, R.S.N.L. 1990, c. L-18 

Motor Carrier Act, R.S.N. 1990, c. M-19 

Professional Fish Harvesters Act, S.N.L. 1996, c. P-26,1 

Opis: Inwestycje 
W odniesieniu do usług transportu pasażerskiego i niektórych 
podsektorów transportu towarowego w prowincji przeprowadza się 
testy wygody i potrzeb użytkowników. Kryteria warunkujące 
uzyskanie zgody obejmują: odpowiedniość obecnego poziomu usług, 
warunki rynkowe będące powodem konieczności rozszerzenia usług, 
wpływ nowych podmiotów na wygodę użytkowników oraz 
odpowiedniość, gotowość i zdolność wnioskodawcy do zapewnienia 
odpowiedniej obsługi. Mogą zostać nałożone wymogi wyników 
inwestycji. 
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Zastrzeżenie I-PT-74 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Labour Relations Act, R.S.N.L. 1990, c. L-1 

Opis: Inwestycje 
Wyżej wymieniony środek umożliwia zastępcy przewodniczącego 
Rady Nowej Fundlandii i Labradoru wydawanie nakazów dotyczące 
specjalnych projektów. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy 
powyższego przepisu nakazy te mogą obejmować decyzje uznaniowe 
oparte na różnych czynnikach i ograniczenia lub powiązania 
co do inwestycji lub w dostępu do rynku, nakładanie wymogów 
dotyczących wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Nowej Fundlandii i Labradoru lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji lub 
terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności znajduje się na Nowej Fundlandii i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-75 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury, sportu i powiązane 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Usługi związane z produkcją wyrobów metalowych, maszyn 
i urządzeń 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8844, 885, 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku (tylko CPC 8844 i 885) 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Lotteries Act, S.N.L. 1991, c. 53 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Wyżej wymieniony środek pozwala rządowi Nowej Fundlandii 

i Labradoru na regulowanie i wydawanie różnych zezwoleń 
dotyczących usług, usługodawców, produkcji, dostawców 
materiałów, czynności i napraw związanych z loteriami, loterii, 
urządzeń rozrywkowych, maszyn wideoloterii, gier losowych, 
wyścigów, sali zakładów wzajemnych, kasyn bingo 
i konkursów promocyjnych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie do rynku, 
nakładanie wymogów dotyczących wyników inwestycji lub 
dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej Fundlandii 
i Labradoru lub podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami 
Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, których siedziba 
i miejsce prowadzenia istotnej działalności znajduje się 
na Nowej Fundlandii i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-76 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107, 643 i 88411 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Liquor Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. L-19 

Liquor Control Act, R.S.N.L. 1990, c. L-18 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki pozwalają rządowi Nowej Fundlandii 

i Labradoru na regulowanie i wydawanie różnych zezwoleń 
dotyczących produkcji, dystrybucji, dostaw, sprzedaży 
i wprowadzania do obrotu napojów alkoholowych. 

2. Newfoundland Liquor Corporation działa na zasadzie 
monopolisty odpowiedzialnego za dystrybucję, dostawę, 
przewóz, sprzedaż i wprowadzanie do obrotu napojów 
alkoholowych. 

3. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie do rynku, 
nakładanie wymogów dotyczących wyników inwestycji lub 
dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej Fundlandii 
i Labradoru lub podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami 
Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, których siedziba 
i miejsce prowadzenia istotnej działalności znajduje się 
na Nowej Fundlandii i Labradorze. 
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Zastrzeżenie I-PT-77 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne (notariusze) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Fundlandia i Labrador 

Środki: Notaries Public Act, R.S.N.L. 1990, c. N-5 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Jedynie obywatel Kanady, który jest ma miejsce pobytu w prowincji, 
kwalifikuje się, aby stać się notariuszem w prowincji. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie na Terytoriach Północno-Zachodnich 
 

Zastrzeżenie I-PT-78 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne (notariusze) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Terytorium – Terytoria Północno-Zachodnie 

Środki: Evidence Act, R.S.N.W.T. 1988, c. E-8, s. 79 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Osoba, która ubiega się o powołanie na notariusza, musi mieszkać 
na Terytoriach Północno-Zachodnich oraz być obywatelem Kanady 
lub osobą posiadającą status stałego mieszkańca Kanady. 
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Zastrzeżenie mające zastosowanie w Nowej Szkocji 
 

Zastrzeżenie I-PT-79 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi rachunkowe 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 862 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Certified General Accountants Act, S. N.S. 1998, c. 10 

Certified Management and Accountants of Nova Scotia Act, 
S.N.S. 2005, c. 35 

Public Accountants Act, R.S.N.S. 1989, c. 369 

Chartered Accountants Act, S.N.S. 1994, c. 14 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Tylko mieszkańcy Kanady kwalifikują się, aby uzyskać licencję 
na wykonywanie zawodu biegłego rewidenta w Nowej Szkocji 
i na stosowanie nazwy „biegły rewident”. 
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Zastrzeżenie I-PT-80 

Sektor: Usługi związane z turystyką i rekreacją 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem 

Agencje przewodników wycieczek 

Prowadzenie polowań na własny rachunek 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Wildlife Act, R.S.N.S. 1989, c. 504 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Jedynie mieszkańcy Nowej Szkocji kwalifikują się do otrzymania 
licencji na pozyskiwanie futer lub polowanie na łosie. Podczas 
polowań lub połowów na wyznaczonych rzekach osoby niebędące 
mieszkańcami mogą podlegać nadzorowi ze strony 
wykwalifikowanego przewodnika. 
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Zastrzeżenie I-PT-81 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport towarowy na drogach szybkiego ruchu 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7123 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: The Public Utilities Act, R.S., c. 380, s. 1 

Opis: Inwestycje 
W odniesieniu do niektórych podsektorów transportu towarowego 
w prowincji przeprowadza się testy wygody i potrzeb użytkowników. 
Kryteria dotyczące zgody obejmują odpowiedniość obecnego 
poziomu usług, warunki rynkowe będące powodem konieczności 
rozszerzenia usług, wpływ nowych podmiotów na wygodę 
użytkowników oraz odpowiedniość, gotowość i zdolność 
wnioskodawcy do zapewnienia odpowiedniej obsługi. Mogą zostać 
nałożone wymogi wyników inwestycji. 
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Zastrzeżenie I-PT-82 

Sektor: Transport 

Podsektor: Międzymiastowy transport autobusowy oraz usługi rozkładowe 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7121 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Przyznawanie licencji nowym podmiotom podlega testom wygody 
i potrzeb użytkowników, które obejmują: analizę odpowiedniości 
obecnego poziomu usług; warunki rynkowe będące powodem 
konieczności rozszerzenia usług; wpływ nowych podmiotów 
na wygodę użytkowników, w tym ciągłość i jakość usług; a także 
odpowiedniość, gotowość i zdolność wnioskodawcy do zapewnienia 
odpowiedniej obsługi. Mogą zostać nałożone wymogi wyników 
inwestycji. 
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Zastrzeżenie I-PT-83 

Sektor: Grunty 

Podsektor: Pozostałe grunty 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 539 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Land Titles Clarification Act, R.S.N.S. 1989, c. 250 

Opis: Inwestycje 
Wnioskodawca, który wnosi o prawo do gruntu na obszarze objętym 
procedurą wyjaśniania tytułów prawnych do gruntów z tytułu 
historycznego zasiedzenia, musi być mieszkańcem Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-84 

Sektor: Usługi kredytowe i inkaso 

Podsektor: Usługi świadczone przez biura kredytowe i agencje inkasa 

Agencje sporządzające sprawozdania dotyczące konsumentów 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 87901, 87902, 87909 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Consumer Creditors' Conduct Act, R.S.N.S., c. 91 
Consumer Protection Act, R.S.N.S., c. 92 
Consumer Reporting Act, R.S.N.S., c. 93 
Consumer Services Act, R.S.N.S., c. 94 
Direct Sellers Licensing and Regulation Act, R.S.N.S. 1989, c. 129 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Osoba – niezależnie od tego, czy występuje jako osobą 

fizyczną, czy spółką osobową – ubiegająca się o rejestrację 
jako agencja sporządzająca sprawozdania dotyczące 
konsumentów musi być obywatelem Kanady lub być przyjęta 
zgodnie z prawem w Kanadzie i mieć tam miejsce zwykłego 
pobytu. Wnioskodawca występujący jako spółką musi być 
zarejestrowany w Kanadzie oraz zarejestrowany w celu 
prowadzenia działalności gospodarczej w Nowej Szkocji. 
Agencja sporządzająca sprawozdania dotyczące konsumentów, 
niezależnie od tego czy jest osobą fizyczną, spółką osobową 
czy przedsiębiorstwem, prowadzi działalność ze stałej siedziby 
w Nowej Szkocji, otwartej dla klientów w normalnych 
godzinach urzędowania. 

2. Usługi biur kredytowych i agencji inkasa muszą być 
świadczone poprzez obecność handlową. 

3. W celu świadczenia konsumentom usług agencyjnych 
wymagane jest posiadanie miejsca stałego pobytu. 

4. Wniosek dotyczący licencji wymaga wskazania adresu 
do doręczeń w Nowej Szkocji, gdzie bezpośredni sprzedawcy 
prowadziliby stałą siedzibę w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-85 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107, 643, 88411 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Liquor Control Act, R.S.N.S. 1989, c. 260 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższy środek pozwala prowincji, za pośrednictwem 

monopolu Nova Scotia Liquor License Corporation, 
na regulowanie i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących 
zakupu, przywozu, posiadania, dostarczania i sprzedaży 
alkoholi i towarów. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środek ten może obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie do rynku, 
nakładanie wymogów dotyczących wyników inwestycji lub 
dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej Szkocji lub 
podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej 
prowincji lub terytoriów, których siedziba i miejsce 
prowadzenia istotnej działalności gospodarczej znajduje się 
w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-86 

Sektor: Usługi komunalne i osobiste 

Podsektor: Organizacje religijne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 95910 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Solemnization of Marriage Act, R.S.N.S. 1989, c. 436 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Jedynie mieszkańcy Nowej Szkocji mogą być zarejestrowani jako 
osoby upoważnione do udzielania ślubów. 
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Zastrzeżenie I-PT-87 

Sektor: Górnictwo 

Podsektor: Przemysł górniczy, kopalniczy i wydobycie ropy naftowej 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 11, 12, 13, 14, 15, 16, 883 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Mineral Resources Act, S.N.S. 1990, c. 18 

Opis: Inwestycje 
1. Bez uprzedniej zgody ministra nie wolno usuwać z prowincji 

do miejsca znajdującego się poza Kanadą produktów 
wydobywanych z kopalni znajdującej się w prowincji w celu 
przetworzenia; nie dotyczy to produktów pobieranych 
do badania. 

2. W przeciwnym wypadku może zostać nałożona kara 
w wysokości trzykrotnej opłaty licencyjnej, jaką podmiot byłby 
zobowiązany normalnie uiścić. 

3. Do produktów kopalni przetwarzanych poza Nową Szkocją 
odnoszą się również różne opłaty licencyjne. 

 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 147 

Zastrzeżenie I-PT-88 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Usługi związane z produkcją 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8844, 885, 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku (wyłącznie dla CPC 8844 i 885) 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Gaming Control Act, S.N.S. 1994-95, c. 4 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Wyżej wymieniony środek pozwala prowincji na regulowanie 

i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących usług, 
usługodawców, produkcji, dostawców materiałów, czynności 
i napraw związanych z loteriami, loterii, urządzeń 
rozrywkowych, maszyn wideoloterii, gier losowych, 
wyścigów, sali zakładów wzajemnych, kasyn bingo 
i konkursów promocyjnych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środek ten może obejmować decyzję uznaniową opartą 
na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie do rynku, 
nakładanie wymogów dotyczących wyników inwestycji lub 
dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej Szkocji lub 
podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej 
prowincji lub terytoriów, których siedziba i miejsce 
prowadzenia istotnej działalności gospodarczej znajduje się 
w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-89 

Sektor: Usługi komunalne i osobiste 

Podsektor: Usługi pogrzebowe, usługi w zakresie kremacji zwłok i usługi 
przedsiębiorstw pogrzebowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 9703 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Embalmers and Funeral Directors Act, R.S.N.S., c. 144 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Z jakiegokolwiek uzasadnionego powodu minister ma prawo 

odmówić wydania lub ponownego wydania licencji 
na prowadzenie domu pogrzebowego. 

2. Rozporządzenie stanowi, że osoba ubiegająca się o licencję 
praktykanta balsamisty musi mieć ukończony jeden z dwóch 
kierunków studiów w Nowej Szkocji. Jeśli dana osoba 
ukończyła kierunek studiów w innej jurysdykcji niż Nowa 
Szkocja, zarząd posiada swobodę zatwierdzenia lub odrzucenia 
takiego kierunku studiów. 
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Zastrzeżenie I-PT-90 

Sektor: Energia 

Podsektor: Ropa naftowa i gaz ziemny 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 120, 7112, 71232, 7131, 7422, 8675, 883, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku (tylko CPC 71232 i 7422) 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation (Nova Scotia) Act, S.N.S. 1987, c. 3 

Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 

Gas Distribution Act, S.N.S. 1997, c. 4 

Offshore Petroleum Royalty Act, S.N.S. 1987, c. 9 

Petroleum Resources Act, R.S.N.S. 1989, c. 342 

Petroleum Resources Removal Permit Act, S.N.S. 1999, c. 7 

Pipeline Act, R.S.N.S. 1989, c. 345 

Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Rząd Nowej Szkocji reguluje i wydaje różne zezwolenia 

dotyczące eksploracji, produkcji, wydobywania, przetwarzania, 
rozwoju i transportu węglowodorów, przyznania wyłącznych 
praw do eksploatacji systemów dystrybucji węglowodorów 
i instalacji magazynowych obejmujących powiązane gazociągi 
węglowodoru, dystrybucję morską, urządzenia przeładunkowe 
i usługi transportowe. 

2. Przyznawanie zezwoleń mogą obejmować decyzje uznaniowe 
oparte na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie 
do rynku, nakładanie wymogów dotyczących wyników 
inwestycji lub dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej 
Szkocji lub podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami 
Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, których siedziba 
i miejsce prowadzenia istotnej działalności gospodarczej 
znajduje się w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-91 

Sektor: Rybołówstwo 

Podsektor: Ryby i pozostałe produkty rybołówstwa 

Ryby przetworzone i konserwowane 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów rybołówstwa 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 212, 62224, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Fisheries and Coastal Resources Act, R.S.N.S. 1996, c. 25 

Fisheries Organizations Support Act, S.N.S., 1995-96, c. 6 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają prowincji regulowanie oraz 

wydawanie różnych zezwoleń dotyczących produkcji, 
przetwórstwa i wprowadzania do obrotu produktów 
rybołówstwa i akwakultury, w tym transferu, dostawy lub 
przesyłania produktów morskich przez odławiaczy ryb, 
rolników zajmujących się akwakulturą i późniejszych 
nabywców. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Nowej Szkocji lub podmiotów utworzonych 
zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, 
których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej działalności 
gospodarczej znajduje się w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-92 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Wyroby z drewna, korka, słomy i materiałów w rodzaju stosowanych 
do wyplatania 

Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Masa celulozowa, papier i towary z papieru 

Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyłączeniem mebli 

Produkcja artykułów ze słomy i materiałów do wyplatania, 
na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 031, 31, 321, 88430 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku (tylko CPC 31) 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 

Forests Act, R.S.N.S. 1989, c. 179 

Primary Forests Products Marketing Act, R.S.N.S. 1989, c. 355 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają prowincji regulowanie 

i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących produkcji, 
pozyskiwania i rozwoju zasobów leśnych i powiązanych 
produktów w prowincji. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, ograniczenia w dostępie do rynku, 
nakładanie wymogów dotyczących wyników inwestycji lub 
dyskryminację na korzyść mieszkańców Nowej Szkocji lub 
podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej 
prowincji lub terytoriów, których siedziba i miejsce 
prowadzenia istotnej działalności gospodarczej znajduje się 
w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-93 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Leśnictwo i rybołówstwo 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej surowców rolnych i żywych 
zwierząt 

Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 6221, 881 (inne niż wynajmem sprzętu 
rolniczego wraz z operatorem oraz 8814), 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Natural Products Act, R.S.N.S. 1989, c. 308 

Dairy Industry Act, S.N.S. 2000, c. 24 

Agriculture and Rural Credit Act, R.S.N.S. 1989, c. 7 

Agriculture and Marketing Act, R.S.N.S., c. 6 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają rządowi prowincji regulowanie 

wydawanie różnych zezwoleń dotyczących produkcji 
i wprowadzania do obrotu produktów rolnych i spożywczych 
oraz produktów rybołówstwa w prowincji, obejmujących 
środki związane z zarządzaniem podażą produktów mlecznych, 
jaj i produktów drobiowych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Nowej Szkocji lub podmiotów utworzonych 
zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, 
których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej działalności 
gospodarczej znajduje się w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenie I-PT-94 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 17, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Nowa Szkocja 

Środki: Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 

Electricity Act, S.N.S. 2004, c. 25 

Nova Scotia Power Privatization Act, S.N.S. 1992, c. 8 

Nova Scotia Power Reorganization (1998) Act, S.N.S. 1998, c. 19 

Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 

Renewable Electricity Regulations, O.I.C. 2010-381 
(October 12, 2010), N.S. Reg. 155/2010 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Między innymi na podstawie powyższych środków rząd Nowej 

Szkocji może: 

a) regulować i wydawać różne zezwolenia dotyczące 
wytwarzania, rozwoju, eksploatacji i konserwacji 
w zakresie generowania, przesyłu (w tym kontroli 
systemu), dystrybucji, dostaw, przywozu, wywozu 
energii elektrycznej, w tym energii elektrycznej 
wytwarzanej z odnawialnych źródeł energii, 
i zaopatrzenia w nią; 

b) zapewniać przyznanie terenów lub wód na obszarze 
prowincji na wszelki towar, źródło lub siłę, z których 
można wytwarzać energię elektryczną, w tym instalację 
turbin wiatrowych i hydroelektrycznych; oraz 

c) ustalać i zmieniać stawki za energię elektryczną, w tym 
taryfy gwarantowane. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Nowej Szkocji lub podmiotów utworzonych 
zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, 
których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej działalności 
gospodarczej znajduje się w Nowej Szkocji. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Nunavucie 
 

Zastrzeżenie I-PT-95 

Sektor: Turystyka, rolnictwo 

Podsektor: Inne – usługi związane z łowiectwem 

Sektor łowiecki, rybołówstwa i traperski 

Agencje przewodników turystycznych (turystyka na obszarach 
dzikiej przyrody) 

Prowadzenie polowań na własny rachunek 

Zwierzęta żywe 

Skóry, skórki i skóry futerkowe 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 021, 0297, 7472, 8813, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Terytorium – Nunavut 

Środki: Wildlife Act, S. Nu. 2003, c. 26, s. 113 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Przy przyznaniu licencji handlowej, licencji przewodnika, licencji 
na hodowlę zwierząt futerkowych, licencji na hodowlę zwierząt 
dzikich, licencji na garbowanie lub licencji na taksydermię 
pierwszeństwo przyznaje się wnioskodawcy, którego główne miejsce 
pobytu przez co najmniej 18 kolejnych miesięcy przed złożeniem 
wniosku znajdowało się w Nunavut Settlement Area. Pierwszeństwo 
będą miały wnioski, z których prawdopodobnie wynikną 
bezpośrednie korzyści dla gospodarki Nunavut, zwłaszcza dzięki 
zatrudnieniu lokalnych zasobów ludzkich i gospodarczych. 
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Zastrzeżenie I-PT-96 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne (notariusze) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Nunavut 

Środki: Evidence Act, R.S.N.W.T. 1988, c. E-8, s. 79 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Każda osoba, która ubiega się o powołanie na notariusza, musi 
mieszkać w Nunavut oraz być obywatelem Kanady lub osobą 
posiadającą status stałego mieszkańca Kanady. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Ontario 
 

Zastrzeżenie I-PT-97 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Business Corporations Act, R.S.O. 1990, c. B.16, ss. 118(3), 126(2) 
oraz 45(1)(b) 

Specjalne akty prawodawcze dotyczące tworzenia konkretnych 
przedsiębiorstw 

Opis: Inwestycje 
1. Przynajmniej 25 procent dyrektorów przedsiębiorstwa (innych 

niż spółka nieposiadająca siedziby w Kanadzie) musi być 
mieszkańcami Kanady. W sytuacji, gdy dyrektorów jest mniej 
niż czterech, przynajmniej jeden musi być mieszkańcem 
Kanady. Większość posiedzeń dyrektorów musi się co roku 
odbywać w Kanadzie. 

2. Przenoszenie i posiadanie udziałów w przedsiębiorstwach 
może być obłożone ograniczeniami. Przedsiębiorstwa mogą 
sprzedawać udziały wspólników bez ich zgody oraz nabywać 
udziały kwalifikujące do pewnych korzyści związanych 
z kanadyjskimi minimalnymi wymogami dotyczącymi 
własności. 
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Zastrzeżenie I-PT-98 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z produkcją 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 884, 885 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Technical Standards and Safety Act, 2000, S.O. 2000, c. 16 

Upholstered and Stuffed Articles, O. Reg. 218/01 ss. 8 oraz 17 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Z wyjątkiem artykułów używanych, nie wolno sprzedawać ani 
oferować na sprzedaż tapicerowanych lub wypchanych artykułów, 
które nie zostały wyprodukowane przez producenta posiadającego 
licencję w Ontario lub wyprodukowane w wyznaczonej jurysdykcji. 
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Zastrzeżenie I-PT-99 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Gaming Control Act, 1992, S.O. 1992, c. 24 

General O. Reg. 78/12 

Order in Council 1413/08, ss. 3(b) oraz 16(i) 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Ontario reguluje kwestie w zakresie personelu obsługującego gry 
losowe i dostawców usług i urządzeń związanych z loteriami, które 
to kwestie obejmują gry losowe, zakłady wzajemne, bingo, kasyna 
i konkursy promocyjne, w tym te prowadzone przez monopole 
prowincji. Wpływy muszą być wykorzystane w sposób zapewniający 
bezpośrednie korzyści mieszkańcom Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-100 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Agenci inkasa 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 87902 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Collection and Debt Settlement Services Act, R.S.O. 1990, c. C-14 

General, R.R.O. 1990, Reg. 74, ss. 12(2)(a), oraz 19.1 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Do rejestracji jako agenci inkasa oraz do prowadzenia 

działalności agencji inkasa w Ontario kwalifikują się jedynie 
obywatele kanadyjscy lub osoby mające miejsce zwykłego 
pobytu w Kanadzie. 

2. W celu prowadzenia działalności agencji inkasa w Ontario 
przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane na mocy prawa 
kanadyjskiego (federalnego lub prowincji). Na podstawie 
powyższego prawa i rozporządzenia przewidziane są 
wyłączenia w odniesieniu do niekomercyjnych usług 
doradczych. 
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Zastrzeżenie I-PT-101 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi w zakresie nieruchomości świadczone na podstawie 
wynagrodzenia lub umowy 

Usługi w zakresie nieruchomości związane z nieruchomościami 
stanowiącymi majątek własny lub dzierżawionymi 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 821, 822 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Real Estate and Business Brokers Act, 2002, S.O. 2002, c. 30, 
Sched. C 

General, O. Reg. 567/05 para.2 of ss. 4(1) oraz ss. 24(1) 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Usługi w zakresie nieruchomości muszą być świadczone poprzez 
obecność handlową w Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-102 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Wyroby winiarskie 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 242 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Wine Content and Labelling Act, S.O 2000, c. 26, Sched. P 

Content of Wine, O. Reg. 659/00 

Opis: Inwestycje 
Wytwórnia wina w Ontario może sprzedawać wino produkowane 
z mieszanki winogron importowanych i miejscowych, w którym 
proporcja winogron z Ontario na butelkę musi wynosić minimalnie 
25 procent. 
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Zastrzeżenie I-PT-103 

Sektor: Turystyka 

Podsektor: Usługi biur podróż, organizatorów wycieczek i przewodników 
turystycznych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7471 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Travel Industry Act, 2002, S.O. 2002, c. 30, Sched. D, s. 4(1) 

General, O. Reg. 26/05, para.1, s. 5, oraz ss. 10(1) 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
1. W celu zarejestrowania jako biuro podróży i organizator 

turystyki w Ontario osoba fizyczna musi być mieszkańcem 
Kanady. 

2. Zarejestrowani mogą prowadzić działalność tylko 
w przypadku, gdy ich stała siedziba znajduje się w Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-104 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Usługi związane z rolnictwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego wraz 
z operatorem) 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Wild Rice Harvesting Act, R.S.O., 1990, c. W. 7, ss. 1 oraz 3(2) 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Osoba pragnąca zbierać dziki ryż na terenach publicznych musi 
uzyskać licencję. Do uzyskania licencji kwalifikują się jedynie 
osoby, które mieszkały w Ontario przez 12 kolejnych miesięcy 
bezpośrednio poprzedzających złożenie wniosku. 
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Zastrzeżenie I-PT-105 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Pomiary geodezyjne (pomiary katastralne) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 86753 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Surveyors Act, R.S.O. 1990, c. S.29, ss. 3(6), 5(1), 12(1), 14(2) oraz 
(3) 

General, O. Reg. 1026, s. 23 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Licencję na prowadzenie pomiarów katastralnych może 

uzyskać jedynie osoba będąca mieszkańcem Kanady. Radnymi 
Association of Ontario Land Surveyors („AOLS”) mogą być 
jedynie obywatele Kanady. 

2. Aby uzyskać świadectwo zezwolenia na świadczenie usług 
pomiarów katastralnych, przedsiębiorstwo musi świadczyć 
głównie profesjonalne usługi katastralne, a 50 procent 
członków zarządu musi być członkami AOLS. Jeżeli spółka 
oferuje usługi pomiarów katastralnych, co najmniej jeden 
dyrektor lub pracownik zatrudniony na pełny etat musi być 
licencjonowany przez AOLS. 
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Zastrzeżenie I-PT-106 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8813 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, s. 1(1) 
Hunting, O.Reg. 665/98, s. 37 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Licencję na prowadzenie sprzedaży lub handlu wymiennego żabami 
ryczącymi może uzyskać jedynie mieszkaniec prowincji. 
Mieszkańcem jest stały mieszkaniec lub osoba, która ma miejsce 
głównego pobytu w Ontario i mieszka w Ontario od 12 miesięcy. 
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Zastrzeżenie I-PT-107 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8813 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, s. 1(1) 

Trapping, O. Reg. 667/98, s. 11(1) 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Licencję na polowanie na zwierzęta futerkowe i na chwytanie ich 
w pułapkę może uzyskać jedynie obywatel Kanady lub mieszkaniec 
Ontario. Mieszkańca Ontario definiuje się jako osobę, która ma 
miejsce głównego pobytu w Ontario i mieszkała w Ontario przez 
sześć z 12 miesięcy poprzedzających wniosek o wydanie licencji. 

 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 169 

Zastrzeżenie I-PT-108 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Usługi związane ze sportem 

Usługi związane z łowiectwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 9641, 8813 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41 

Hunting, O. Reg. 665/98, s. 12 
Ontario Hunter Education Program Standards, Wildlife Policy 
Section, 2014 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Do prowadzenia kursów polowania kwalifikują się jedynie 
mieszkańcy Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-109 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8813 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, ss. 1(1), 
oraz 32 

Hunting, O. Reg. 665/98, ss. 94 oraz 95 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Aby kwalifikować się do uzyskania licencji na pełnienie roli 
przewodnika na polowania w okręgu terytorialnym Rainy River oraz 
na polowania na ptaki wędrowne na jeziorze St. Clair, wnioskodawca 
musi być mieszkańcem Ontario lub Kanady. Mieszkańcem jest 
osoba, która mieszkała w Ontario przez sześć kolejnych miesięcy 
bezpośrednio poprzedzających wniosek o wydanie licencji. 
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Zastrzeżenie I-PT-110 

Sektor: Usługi w zakresie dystrybucji 

Podsektor: Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów rybołówstwa 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 62224 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Freshwater Fish Marketing Act, R.S.O. 1990, c. F.33 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Kontrolować kupno lub sprzedaż ryb w Ontario może poza tylko 
osoba upoważniona zgodnie z odpowiednim prawem. 
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Zastrzeżenie I-PT-111 

Sektor: Leśnictwo 

Podsektor: Drewno okrągłe z drzew iglastych 

Drewno okrągłe z drzew liściastych 

Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyłączeniem mebli 

Produkcja artykułów ze słomy i materiałów do wyplatania, 
na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 0311, 0312, 8843 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Crown Forest Sustainability Act, S.O. 1994, c. 25, ss. 30 oraz 34 
General, O. Reg. 167/95 

Opis: Inwestycje 
1. Licencje dotyczące eksploatacji zasobów leśnych zezwalające 

na pozyskiwanie drewna obarczone są warunkiem, że całe 
pozyskane drewno musi zostać przetworzone na tarcicę, pulpę 
lub inne produkty na terenie Kanady. 

2. Licencje dotyczące eksploatacji zasobów leśnych są wydawane 
w odniesieniu do konkretnych obszarów. W związku z tym 
istnieją ograniczenia co do liczby wydanych licencji. 

3. Minister może zmienić licencję dotyczącą eksploatacji 
zasobów leśnych zgodnie z rozporządzeniem 167/95, które 
wymaga przedłożenia planu urządzenia lasu dotyczącego 
celów społecznych i gospodarczych. Przy planowaniu 
i określaniu celów potrzeby i korzyści lokalnych społeczności 
uwzględnia się w pierwszej kolejności i należy je osiągnięć 
przed wzięciem pod uwagę szerszej, pozamiejscowej 
społeczności. 
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Zastrzeżenie I-PT-112 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi weterynaryjne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 932 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Veterinarians Act, R.S.O. 1990, c. V. 3 

General, O. Reg. 1093/90 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Jedynie obywatel lub stały mieszkaniec Kanady lub osoba 
posiadająca inny status na mocy Immigration and Refugee Protection 
Act, S.C. 2001, c. 27, stosownie do rodzaju licencji, o którą złożono 
wniosek, kwalifikuje się, aby uzyskać licencję na praktykę 
weterynaryjną w Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-113 

Sektor: Usługi w zakresie dystrybucji 

Podsektor: Sprzedaż detaliczna produktów leczniczych, medycznych 
i ortopedycznych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 63211 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Livestock Medicines Act, R.S.O. 1990, c. L.-23 

General, O. Reg. 730/90 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Do uzyskania licencji na sprzedaż leków weterynaryjnych w Ontario 
kwalifikują się jedynie osoby posiadające siedzibę w Ontario. 

Licencje mogą być wydawane sprzedawcom, którzy założyli 
tymczasową siedzibę z okazji imprez takich jak wyścigi i targi lub 
pokazy rolnicze. 
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Zastrzeżenie I-PT-114 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne (usługi w zakresie dokumentacji i poświadczania) 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 86130 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Notaries Act, R.S.O. 1990, c. N.6, s. 2(1) 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Obywatelstwo kanadyjskie jest wymagane w przypadku osoby, która 
ma być powołana na notariusza w Ontario, a która nie jest 
adwokatem ani przedstawicielem prawnym. 
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Zastrzeżenie I-PT-115 

Sektor: Rudy i minerały, energia elektryczna, gaz i woda 

Podsektor: Gaz ziemny 

Energia elektryczna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 120, 17, 334, 713, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Ontario Energy Board Act, S.O. 1998, c. 15, Sched. B 

Electricity Act, S.O. 1998, c. 15, Sched. A 

Green Energy Act, S.O. 2009, c. 12, Sched. A 
Green Energy and Green Economy Act, 2009, S.O. 2009, c. 12 

Municipal Franchises Act, R.S.O. 1990, c. M-55 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 177 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Rząd Ontario i jego organy ds. energii, podmioty, organy 

i agencje, w tym Independent Electricity System Operator, 
Ontario Power Generation Inc., Hydro One Inc. oraz Ontario 
Energy Board oraz ich następcy lub cesjonariusze mogą 
pozwolić jednej lub większej liczbie osób lub podmiotów 
na założenie lub rozbudowę gazociągów i infrastruktury 
elektroenergetycznej i gazowej lub na produkcję, przesył, 
dystrybucję, konserwację, zarządzanie (popytem 
i obciążeniem), magazynowanie, sprzedaż, sprzedaż detaliczną 
lub wprowadzanie na rynek energii (w tym energii 
elektrycznej, gazu ziemnego lub energii odnawialnej) 
w którymkolwiek regionie Ontario, w tym na obszarach 
stanowiących korytarze. Rząd Ontario lub jeden z jego 
organów ds. energii, Ontario Energy Board, lub jego następcy 
lub cesjonariusze mogą regulować stawki, magazynowanie, 
normy lub usługi świadczone przez producentów, 
dystrybutorów, przedsiębiorstwa zajmujących się przesyłem, 
sprzedawców, detalistów i przedsiębiorstwa zajmujących się 
magazynowaniem energii elektrycznej w Ontario. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki i działania podejmowane przez Ontario i organy ds. 
energii, podmioty i agencje określone powyżej oraz ich 
następców lub cesjonariuszy mogą obejmować decyzje 
uznaniowe oparte na czynnikach mogących przyznawać 
preferencyjne traktowanie na korzyść: 

a) mieszkańców Ontario; lub 

b) podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami Kanady 
lub jej prowincji lub terytoriów, których siedziba 
znajduje się w Ontario. 

3. Wszelkie przedsiębiorstwa założone zgodnie z prawem Ontario 
i posiadające miejsce prowadzenia działalności w Ontario 
traktowane są, dla większej pewności, w taki sam sposób, jak 
przedsiębiorstwa mające siedzibę w Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-116 

Sektor: Górnictwo 

Podsektor: Rudy metali, pozostałe minerały 

Produkcja metali na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 14, 16, 8851 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Mining Act, R.S.O. 1990, c. M.14, 1990, s. 91 

Opis: Inwestycje 
Wszystkie rudy i minerały wydobyte lub usunięte z terenów, działek 
górniczych lub miejsc objętych zezwoleniem na wydobycie 
w Ontario muszą być przetwarzane i rafinowane w Kanadzie w celu 
otrzymania rafinowanych metali lub innych produktów nadających 
się do bezpośredniego wykorzystania w przemyśle bez dalszej 
obróbki, chyba że zastępca przewodniczącego Rady wyłączy teren, 
działkę górniczą lub miejsce objęte zezwoleniem na wydobycie 
z tego wymogu. 
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Zastrzeżenie I-PT-117 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport międzymiastowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71213 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Public Vehicles Act, R.S.O 1990, c. P-54 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Wydanie licencji na eksploatację na publiczne pojazdy podlega 
testowi potrzeb i analizie zapotrzebowania, których przeprowadzenie 
zarządza Ontario Transport Highway Board (rada transportu 
na drogach szybkiego ruchu Ontario). 
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Zastrzeżenie I-PT-118 

Sektor: Usługi edukacyjne 

Podsektor: Usługi poświadczania kierowców 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 9290 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Highway Traffic Act, R.S.O. 1990, c. H.8, s. 32 (5) wydawanie prawa 
jazdy, uprawnień 

Drivers' Licences, O. Reg. 340/94 

Licences for Driving Instructors and Driving School, O. Reg. 473/07 
Polityka programu poświadczania kierowców 

Program kształcenia początkujących kierowców 

Kurs doskonalenia kierowców autobusów szkolnych 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Aby kwalifikować się do uzyskania licencji na prowadzenie 
programów kształcenia i szkolenia kierowców w Ontario, w tym 
programu poświadczania kierowców, kursu doskonalenia kierowców 
autobusów szkolnych i programu kształcenia początkujących 
kierowców, wnioskodawca musi posiadać lub wynajmować 
pomieszczenia w Ontario, które służą jako biuro i klasy szkoły nauki 
jazdy. 
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Zastrzeżenie I-PT-119 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Co-operative Corporations Act, R.S.O. 1990, c. C. 35, ss. 14(1) 
oraz 85 (3) 

Opis: Inwestycje 
1. Większość dyrektorów każdej spółdzielni być mieszkańcami 

Kanady. 

2. Spółki spółdzielcze muszą mieć główną siedzibę w Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-120 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Liquor Control Act, R.S.O. 1990, c. L. 18 

General, O. Reg. 717/90 

Alcohol and Gaming Regulation and Public Protection Act, R.S.O. 
1996, c. 26, Sched. 

Assignment of Powers and Duties, O. Reg. 141/01 
Polityka i działalność sekretarza komisji ds. alkoholu i gier losowych 
Ontario (Alcohol and Gaming Commission of Ontario) 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki pozwalają Ontario na regulowanie 

i wydawanie zezwoleń na przywóz, zakup, produkcję, 
dystrybucję, zaopatrzenie, wprowadzanie do obrotu i sprzedaż 
napojów alkoholowych w Ontario oraz na prowadzenie tych 
rodzajów działalności poprzez między innymi monopole 
prowincji. Piwo może być sprzedawane wyłącznie w sklepach 
posiadających oficjalne pozwolenie na jego sprzedaż. 

2. Sekretarz ds. alkoholu i gier losowych wydaje zezwolenia 
producentom wina, napojów spirytusowych i piwa z Ontario 
na prowadzenie sklepów ze sprzedażą, odpowiednio, swojego 
wina, napojów spirytusowych i piwa. Komisja ds. alkoholu 
i gier losowych Ontario upoważnia także jedynie The Beer 
Store do sprzedaży krajowego i importowanego piwa. 
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Zastrzeżenie I-PT-121 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Grunty rolne, lasy i inne grunty zalesione 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 5310 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Municipal Act, S.O 2001, c. 25, s. 308.1 

Assessment Act, R.S.O. 1990, c. A.31, s. 7 

General, O. Reg. 282/98 

Opis: Inwestycje 
Zmniejszeniu podatków od nieruchomości podlegają grunty rolne 
i zarządzane obszary leśne będące własnością obywatela Kanady lub 
osoby przyjętej zgodnie z prawem w Kanadzie w celu stałego 
pobytu, lub przedsiębiorstwa, którego prawa głosu są w ponad 
50 procentach kontrolowane przez obywateli Kanady lub osoby 
przyjęte zgodnie z prawem w Kanadzie w celu stałego pobytu. 
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Zastrzeżenie I-PT-122 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi audytu 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 862 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Credit Unions and Caisses Populaires Act, S.O 1994, c. 11, s. 160 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Księgowy lub firma księgowa kwalifikują się do bycia audytorem 
spółdzielczej kasy pożyczkowej, jeżeli dany księgowy lub – 
w przypadku firmy księgowej – wspólnik lub pracownik firmy ma 
miejsce zwykłego pobytu w Kanadzie. 
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Zastrzeżenie I-PT-123 

Sektor: Usługi organizacji członkowskich 

Podsektor: Dokumentacja prawna i zaświadczenia 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8613, 95910 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: The Marriage Act, R.S.O 1990, c. M.3, ss. 11 oraz 20 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Ontario zastrzega sobie prawo do ograniczania kategorii osób 
uprawnionych do wydawania zezwoleń na zawarcie małżeństwa, 
w tym ze względu na miejsce pobytu, oraz ustanowienia wymogu, 
aby osoba zarejestrowana na podstawie powyższego prawa do celów 
udzielania ślubów była mieszkańcem Ontario lub pełniła całość lub 
część funkcji parafialnych lub duszpasterskich w Ontario. 

 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 186 

Zastrzeżenie I-PT-124 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Leśnictwo i rybołówstwo 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej surowców rolnych i żywych 
zwierząt 

Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 881 (inne niż wynajmem sprzętu 
rolniczego wraz z operatorem oraz 8814), 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Farm Products Marketing Act, R.S.O., c. F-9 

Milk Act, R.S.O. 1990, c. M. 12 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają rządowi prowincji regulowanie 

wydawanie różnych zezwoleń dotyczących produkcji 
i wprowadzania do obrotu produktów rolnych i spożywczych 
w prowincji, obejmujących środki związane z zarządzaniem 
podażą produktów mlecznych, jaj i produktów drobiowych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki i działania podejmowane przez Ontario i podmioty 
i agencje określone powyżej mogą obejmować decyzje 
uznaniowe oparte na czynnikach mogących przyznawać 
preferencyjne traktowanie na korzyść: 

a) mieszkańców Ontario; lub 

b) podmiotów utworzonych zgodnie z przepisami Kanady 
lub jej prowincji lub terytoriów, których siedziba 
znajduje się w Ontario. 
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Zastrzeżenie I-PT-125 

Sektor: Usługi handlowe 

Podsektor: Usługi sprzedaży, konserwacji i naprawy pojazdów samochodowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 611, 612 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Ontario 

Środki: Motor Vehicle Dealers Act, S.O. 2002, c. 30, Sched. B 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Sprzedawca pojazdów silnikowych musi być zarejestrowany 
i prowadzić działalność wyłącznie w miejscu, na które zezwolono 
w rejestracji sprzedawcy. Miejsce, na które udzielono zezwolenia, 
musi znajdować się w Ontario. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie na Wyspie Księcia Edwarda 
 

Zastrzeżenie I-PT-126 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi architektoniczne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8671 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Architects Acts, R.S.P.E.I. 1988, c. A-18,1 

Architects Association of Prince Edward Island By-laws 

Opis: Inwestycje 
W przypadku spółek osobowych lub przedsiębiorstw 
nieposiadających siedziby w prowincji występujących o świadectwo 
praktyki w celu wykonywania zawodu architekta na Wyspie Księcia 
Edwarda co najmniej dwie trzecie wspólników, kierowników lub 
dyrektorów spółek osobowych lub przedsiębiorstw musi być 
architektami; nie mniej niż większość wyemitowanych udziałów 
każdej kategorii udziałów z prawem głosu spółki musi być 
w posiadaniu architektów i być zarejestrowana na ich nazwisko. 
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Zastrzeżenie I-PT-127 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Agenci ubezpieczeń i pośrednicy w obrocie nieruchomościami 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 821, 822 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Real Estate Trading Act, R.S.P.E.I. 1988, R -2 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Aby sprzedawać nieruchomości, osoba fizyczna musi posiadać 
licencję na obrót nieruchomościami na Wyspie Księcia Edwarda. 
Sekretarz nie może wydać licencji, jeżeli dana osoba nie jest 
obywatelem Kanady lub nie posiada statusu stałego mieszkańca 
Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-128 

Sektor: Usługi w zakresie dystrybucji 

Podsektor: Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliw do pojazdów 
silnikowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 613 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Petroleum Products Act, R.S.P.E.I. 1988, P-5.1 

Opis: Inwestycje 
Wydając licencję dotyczącą eksploatacji punktu sprzedaży 
eksploatowanego przez sprzedawcę detalicznego, komisja – kiedy 
uzna to za wskazane – bierze pod uwagę kryteria interesu 
publicznego, zapotrzebowania i konieczności. 
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Zastrzeżenie I-PT-129 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Prince Edward Island Lands Protection Act, R.S.P.E.I. 1988, L-5 

Fees Regulations and Lands Identification Regulations 

Opis: Inwestycje 
1. Osoby niebędące stałymi mieszkańcami chcące nabyć ponad 

pięć akrów ziemi lub grunty nabrzeżne o powierzchni powyżej 
165 stóp muszą wystąpić z wnioskiem i otrzymać zezwolenie 
od zastępcy przewodniczącego Rady. Grunty nabrzeżne 
obejmują, choć nie wyłącznie, grunty graniczące z oceanami, 
rzekami, jeziorami, stawami i bagnami. 

2. Rząd Wyspy Księcia Edwarda wydaje pozwolenia osobom 
niebędącym mieszkańcami na podstawie powyższego prawa 
i może nałożyć bardziej rygorystyczne wymogi, w tym to, aby 
w ramach programu identyfikacji gruntów grunty zostały 
określone do celów rolniczych lub zastosowań innych niż 
gospodarcze. 

3. Do otrzymania ulgi od podatku od nieruchomości w stosunku 
do nieruchomości o charakterze niehandlowym kwalifikują się 
jedynie mieszkańcy Wyspy Księcia Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-130 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 87901 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Consumer Reporting Act, R.S.P.E.I. 1988, C-20 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Każda agencja sporządzająca sprawozdania dotyczące konsumentów 
zarejestrowana na podstawie powyższego prawa działa ze stałej 
siedziby na Wyspie Księcia Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-131 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Legal Profession Act, 1992 c. 39, R.S.P.E.I. 1988, L-6.1 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Aby kwalifikować się do przyjęcia do stowarzyszenia prawników 
Wyspa Księcia Edwarda i wykonywać zawód prawnika, osoba 
fizyczna musi być obywatelem lub stałym mieszkańcem Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-132 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Zwierzęta żywe i produkty pochodzenia zwierzęcego 

Mięso 

Przetwory mleczne 

Wyroby żywnościowe, gdzie indziej niesklasyfikowane 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 02, 21, 22, 239, 6221, 62112 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Natural Products Marketing Act, R.S.P.E.I. 1988, N-3 

Dairy Industry Act, R.S.P.E.I. 1988, D-1 

Agricultural Products Standards Act, R.S.P.E.I. 1988, A-9 

Dairy Producers Act, R.S.P.E.I. 1988, D-2 

Agricultural Insurance Act, R.S.P.E.I. 1988, A-8,2 

Animal Health and Protection Act, R.S.P.E.I., A-11.1 

Grain Elevators Corporation Act, R.S.P.E.I. 1993, c. 8 

Plant Health Act, R.S.P.E.I. 1990, c. 45 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają Wyspie Księcia Edwarda 

regulowanie i wydawanie zezwoleń w dziedzinie 
wprowadzania do obrotu, w tym nabywania, sprzedaży, 
pakowania, sortowania, przechowywania, przetwarzania, 
transportu do sprzedaży lub magazynowania, promocji, 
prowadzenia badań i oferowania na sprzedaż, w odniesieniu 
między innymi do: drobiu, jaj, produktów mleczarskich, świń, 
bydła, ziemniaków i indyków, w tym produkcji i transportu 
w celu wykonywania przedmiotów wspomnianych praw. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Wyspy Księcia Edwarda lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności gospodarczej znajduje się na Wyspie Księcia 
Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-133 

Sektor: Rybołówstwo i akwakultura 

Podsektor: Sprzedaż hurtowa produktów rybołówstwa 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 62224, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Fisheries Act, R.S.P.E.I. 1988, F-13.01 

Fish Inspection Act, R.S.P.E.I. 1988, F-13 

Certified Fisheries Organizations Support Act, R.S.P.E.I. 1988, 
C-2,1 

Natural Products Marketing Act, R.S.P.E.I. 1988, N-3 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają Wyspie Księcia Edwarda 

regulowanie i wydawanie zezwoleń w dziedzinie dotyczącej 
zasobów i produktów rybołówstwa, w tym: zachowania 
i rozwoju zasobów rybołówstwa; skupu i przetwórstwa ryb; 
oraz wszelkich innych kwestii w celu zapewnienia pełnej 
skuteczności celów wspomnianych aktów prawnych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Wyspy Księcia Edwarda lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności gospodarczej znajduje się na Wyspie Księcia 
Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-134 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna, ropa naftowa i gaz ziemny 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 17, 120, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Energy Corporation Act, R.S.P.E.I. 1988, E-7 

Renewable Energy Act, R.S.P.E.I. 2004, C-16 

Oil and Natural Gas Act, R.S.P.E.I. 1988, O-5 

Electric Power Act, R.S.PE.I. 1988, E-4 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają Wyspie Księcia Edwarda 

regulowanie i wydawanie zezwoleń w dziedzinie energii 
i systemów energetycznych, ropy naftowej i gazu ziemnego 
oraz odnawialnych źródeł energii, w tym: generowania, 
magazynowania, przesyłu, dystrybucji, dostaw, zakupu, 
wykorzystania i usunięcia energii; odwiertów oraz produkcji 
i ochrony zasobów ropy naftowej i gazu ziemnego; oraz 
ogólnie realizacji któregokolwiek z celów lub przepisów tych 
aktów prawnych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Wyspy Księcia Edwarda lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności gospodarczej znajduje się na Wyspie Księcia 
Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-135 

Sektor: Produkty rolnictwa, leśnictwa i rybołówstwa 

Podsektor:  Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Usługi związane z leśnictwem i pozyskiwaniem drewna 

Klasyfikacja gospodarcza: CPC 03, 8814 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Forest Management Act, R.S.P.E.I. 1988, F-14 

Public Forest Council Act, R.S.P.E.I. 2001, C-48 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Powyższe środki umożliwiają Wyspie Księcia Edwarda 

regulowanie i wydawanie zezwoleń w dziedzinie produktów 
leśnych, w tym: zachowania, ochrony, pozyskiwania, 
wydobywania i sprzedaży produktów leśnych; wydawania 
licencji, poświadczania producentów leśnych; przywozu 
roślin lub materiałów roślinnych; opłat i innych należności; 
oraz ogólnie realizacji przepisów wspomnianych aktów 
prawnych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Wyspy Księcia Edwarda lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia 
istotnej działalności gospodarczej znajdują się na Wyspie 
Księcia Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-136 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi i piwem) 

Wytwarzanie napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Liquor Control Act, R.S.P.E.I. 1988, L-14 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Prince Edward Island Liquor Control Commission („PEILCC”) 

jest królewską agencją rządową Wyspy Księcia Edwarda, która 
jest wyłącznym importerem napojów alkoholowych oraz 
kontroluje ich zakup, dystrybucję i sprzedaż na Wyspie Księcia 
Edwarda. PEILCC prowadzi magazyn, pomieszczenia biurowe 
i centrum dystrybucyjne dla licencjobiorców. Komisja PEILCC 
prowadzi dostawy do sklepów detalicznych i centrum 
dystrybucyjnego dla licencjobiorców oraz zarządza ich 
działalnością. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Wyspy Księcia Edwarda lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności gospodarczej znajduje się na Wyspie Księcia 
Edwarda. 
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Zastrzeżenie I-PT-137 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Wyspa Księcia Edwarda 

Środki: Lotteries Commission Act, R.S.P.E.I. 1988, L-17 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Komisja ds. loterii Wyspy Księcia Edwarda (Prince Edward 

Island Lotteries Commission) jest, na podstawie powyższego 
prawa, upoważniona do przygotowywania, organizowania, 
podejmowania, prowadzenia loterii, zakładów wzajemnych, 
systemów zakładów wzajemnych i internetowych gier 
losowych oraz zarządzania nimi w imieniu rządu prowincji lub 
rządów innych prowincji, które mają jakąkolwiek umowę 
z daną prowincją w odniesieniu do jakichkolwiek takich loterii 
lub systemów zakładów wzajemnych. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Wyspy Księcia Edwarda lub podmiotów 
utworzonych zgodnie z przepisami Kanady lub jej prowincji 
lub terytoriów, których siedziba i miejsce prowadzenia istotnej 
działalności gospodarczej znajduje się na Wyspie Księcia 
Edwarda. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Quebecu 
 

Zastrzeżenie I-PT-138 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the acquisition of farm land by non-residents, 
C.Q.L.R., c. A-4.1 

Regulation respecting the declaration of non-resident status in the 
application for registration of the acquisition of farm land; C.Q.L.R., 
c. A-4.1, r.1 

Regulation respecting an application for authorization and the 
information and documents required for the application, C.Q.L.R., 
chapter A-4.1, r.2 

Regulation respecting the tariff of duties, fees, costs made under the 
Act respecting the acquisition of farm land by non-residents, 
C.Q.L.R., c. A-4.1, r.3 

An Act respecting the preservation of agricultural land and 
agricultural activities, C.Q.L.R., c. P-41.1, oraz rozporządzenia 

An Act respecting the lands in the domain of the State, C.Q.L.R., 
c. T-8.1 

Regulation respecting the sale, lease and granting of immovable 
rights on lands in the domain of the State, C.Q.L.R., c. T-8.1, r.7 
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Opis: Inwestycje 
1. Bezpośrednie i pośrednie nabywanie gruntów rolnych przez 

osoby niebędące mieszkańcami Quebecu musi zostać 
zatwierdzone przez Commission de protection du territoire 
agricole du Québec. Po otrzymaniu wniosku o zezwolenie 
od osób niebędących mieszkańcami Quebecu komisja bierze 
pod uwagę możliwe sposoby wykorzystania gruntów do celów 
rolniczych i ich gospodarcze następstwa. 

2. Nikt nie może w wyznaczonym regionie rolniczym użytkować 
działki do innego celu niż rolnictwo bez zezwolenia Komisji, 
która przy podejmowaniu decyzji uwzględnia szczególne 
czynniki społeczno-ekonomiczne. 

3. Mieszkańcy Quebecu mają pierwszeństwo przy nabywaniu lub 
dzierżawieniu gruntów będących w gestii państwa. 
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Zastrzeżenie I-PT-139 

Sektor: Rolnictwo, leśnictwo i rybołówstwo 

Podsektor: Produkty rolnictwa 

Ogrodnictwo i ogrodnictwo towarowe 

Zwierzęta żywe i produkty pochodzenia zwierzęcego 

Drewno nieobrobione 

Ryby i pozostałe produkty rybołówstwa 

Mięso, ryby, owoce, warzywa, oleje i tłuszcze 

Przetwory mleczne 

Produkty przemiału zbóż 

Skrobia i wyroby skrobiowe 

Inne produkty spożywcze 

Usługi związane z rolnictwem 

Usługi związane z hodowlą zwierząt 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 02, 031, 04, 21, 22, 23, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu 
rolniczego wraz z operatorem), 8812, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 
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Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Professional Syndicates Act, C.Q.L.R., c. S-40 
An Act respecting the marketing of agricultural, food and fish 
products, C.Q.L.R., c. M-35.1 

Règlement des producteurs d'œufs d'incubation sur le 
contingentement, C.Q.L.R., c. M-35.1, r.223 
Règlement sur les quotas des producteurs d'œufs de consommation 
du Québec, C.Q.L.R., c. M-35.1, r.239 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Wspólne plany produkcji i wprowadzania do obrotu produktów 

rolnych oraz producenckie organizacje sprzedaży mogą być 
zarządzane przez związki zawodowe. Jedynie obywatele 
Kanady mogą zwrócić się o utworzenie związku zawodowego 
i być członkami jego rady administracyjnej. 

2. Jedynie obywatele Kanady mogą mieć dostęp do rezerwy dla 
nowych producentów jaj wylęgowych, są uprawnieni 
do niektórych programów i mogą korzystać z transferów 
kontyngentów jaj poza systemem scentralizowanym. 
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Zastrzeżenie I-PT-140 

Sektor: Rolnictwo, leśnictwo i rybołówstwo 

Podsektor: Produkty rybne 

Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 04, 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Marine Products Processing Act, C.Q.L.R., c. T-11.01 

Opis: Inwestycje 
Minister może, w drodze rozporządzenia, określić minimalne normy 
przetwarzania, do których podmiot musi się stosować w odniesieniu 
do produkcji lub przetwórstwa produktów morskich. W zależności 
od produktów morskich normy te mogą się różnić. 
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Zastrzeżenie I-PT-141 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Dobra kultury 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 963 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Cultural Heritage Act, C.Q.L.R., c. P-9.002 

Opis: Inwestycje 
1. Własność dziedzictwa kulturowego może obejmować 

dokument, nieruchomość, przedmiot lub miejsce, które 
stanowią dziedzictwo. Po uzyskaniu opinii Conseil du 
patrimoine culturel minister kultury i komunikacji może 
sklasyfikować całość lub część jakiejkolwiek własności 
dziedzictwa, której znajomość, ochrona, poprawa lub 
przekazywanie leży w interesie publicznym. 

2. Zezwolenie ministra konieczne jest w przypadku, gdy osoba 
fizyczna lub prawna pragnie sprzedać lub przekazać 
sklasyfikowany dokument lub przedmiot dziedzictwa rządowi 
lub departamentowi rządowemu lub agencji rządowej innym 
niż rząd Quebecu, osobie fizycznej niebędącej obywatelem ani 
stałym mieszkańcem Kanady lub osobie prawnej, która nie ma 
głównej siedziby w Quebecu. Sklasyfikowanej własności 
dziedzictwa będącej w gestii państwa nie można sprzedać, 
przekazywać w drodze dzierżawy wieczystej ani zbywać bez 
zezwolenia ministra. W innych przypadkach odebrania 
wymaga się uprzedniego pisemnego zawiadomienia. 
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Zastrzeżenie I-PT-142 

Sektor: Usługi komunalne, socjalne i osobiste 

Podsektor: Usługi pogrzebowe, usługi w zakresie kremacji zwłok i usługi 
przedsiębiorstw pogrzebowych  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 9703 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec  

Środki: An Act respecting medical laboratories, organ and tissue 
conservation and the disposal of human bodies, C.Q.L.R., c. L-0.2 
Regulation respecting the application of the Act respecting medical 
laboratories, organ and tissue conservation and the disposal of 
human bodies, C.Q.L.R., c. L-0.2, r.1 
An Act respecting prearranged funeral services and sepultures, 
C.Q.L.R., c. A-23.001 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Osoba fizyczna pragnąca uzyskać pozwolenie na działalność 

w charakterze przedsiębiorcy pogrzebowego w imieniu swoim 
lub osoby prawnej, spółki osobowej lub stowarzyszenia 
posiadającego siedzibę w Quebecu musi mieszkać w Quebecu 
przez co najmniej 12 miesięcy poprzedzających wniosek. 

2. Osoba pragnąca uzyskać pozwolenie na wykonywanie 
balsamowania, kremacji lub tanatopraksji nie podlega 
wymogowi posiadania miejsca zamieszkania w Quebecu, pod 
warunkiem że mieszka w Kanadzie. 
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Zastrzeżenie I-PT-143 

Sektor: Transport 

Podsektor: Usługi taksówek 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71221 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting transportation services by taxi, C.Q.L.R., c. S-6.01 

Taxi Transportation Regulation, C.Q.L.R., c. S-6.01, r.3, Highway 
Safety Code, C.Q.L.R., c. C-24.2 

Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., 
c. C-24.2, r.29 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Aby pozwolenie na posiadanie taksówki zostało wydane, 

nadane lub przeniesione przez komisję transportu Quebecu 
na rzecz osoby fizycznej, musi być ona obywatelem lub stałym 
mieszkańcem Kanady. Aby uzyskać pozwolenie kierowcy 
taksówki wydawane przez Société de l'assurance automobile 
du Québec, osoba fizyczna musi być obywatelem lub stałym 
mieszkańcem Kanady. 

2. Istnieje ograniczenie 20 pozwoleń na posiadanie taksówki 
na osobę. 
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Zastrzeżenie I-PT-144 

Sektor: Transport 

Podsektor: Międzymiastowy transport specjalny 

Transport innych towarów 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71214, 71239 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Highway Safety Code, C.Q.L.R., c. C-24.2 

Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., 
c. C-24.2, r.29 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Zgodnie z międzynarodowym planem rejestracji („IRP”) 
przewoźnicy wnoszą opłaty rejestracyjne tylko raz, w podstawowej 
jurysdykcji, co z kolei zapewnia podróżowanie należycie 
koncesjonowanym pojazdom w innych jurysdykcjach. Ten system 
dzielonych opłat funkcjonuje w oparciu o odległości pokonane 
w ramach każdej jurysdykcji. Świadectwo rejestracji IRP jest 
uznawane przez prowincje Kanady i stany Stanów Zjednoczonych 
Ameryki. Dzielona rejestracja będzie przyznawana jedynie osobie 
posiadającej siedzibę w Quebecu i tam, gdzie jeździ przynajmniej 
jeden z jej pojazdów. 

 



 

 
EU/CA/R/Załącznik I/pl 211 

Zastrzeżenie I-PT-145 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport autobusowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71211, 71212, 71213, 71214, 71222 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Bus Transportation Regulation, C.Q.L.R., c. T-12, r.16 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Przy wydawaniu pozwoleń na transport autobusowy komisja 
transportu Quebecu (Commission des Transports du Québec) może 
stosować kryterium zapotrzebowania społecznego na terytorium, 
które ma być obsługiwane. Może ona również brać pod uwagę, czy 
wydanie pozwolenia, o które wystąpił wnioskodawca, nie pociągnie 
za sobą zaprzestania jakichkolwiek innych usług transportu 
autobusowego lub czy nie wpłynie znacznie na ich jakość. 
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Zastrzeżenie I-PT-146 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport drogowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71231, 71232, 71233, 71234 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the Ministère des Transports, C.Q.L.R., c. M-28 

Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Regulation respecting the brokerage of bulk trucking services, 
C.Q.L.R., c. T-12, r.4 

An Act respecting owners, operators and drivers of heavy vehicles, 
C.Q.L.R., c. P-30.3 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Minister transportu określa warunki, jakie musi spełniać 

operator samochodów ciężarowych spoza Quebecu, ale 
z terytorium państwa będącego stroną porozumienia w sprawie 
handlu wewnętrznego, aby zostać zarejestrowany w rejestrze 
śledzenia ładunków. Całkowita liczba dozwolonych rejestracji 
jest ograniczona. Użytkownik samochodów ciężarowych 
mający zakład poza Quebekiem musi utrzymać swoją główny 
zakład poza Quebekiem, a jego rejestracja nie może być 
przeniesiona. 

2. Udział w realizacji zamówienia na budowę, naprawę lub 
konserwację drogi udzielonego przez ministra transportu 
ogranicza się do małych przedsiębiorstw zajmujących się 
śledzeniem ładunków, które podpisały umowę na usługi 
pośrednictwa ze stowarzyszeniem posiadającym pozwolenie 
na pośrednictwo, na co najmniej 50 procent wymaganego 
transportu, który musi być zaoferowany posiadaczowi 
pozwolenia na pośrednictwo. Przedsiębiorstwa zajmujące się 
śledzeniem ładunków, które nie są zarejestrowane w rejestrze, 
będą miały dostęp jedynie do pozostałych 50 procent 
transportu koniecznego, jeśli posiadacz pozwolenia 
na pośrednictwo przyjmuje ofertę polegającą 
na transportowaniu 50 procent wymaganego transportu. 

3. Aby uzyskać pozwolenie na pośrednictwo niekomercyjna 
osoba prawną lub spółdzielnia wykazuje, że reprezentuje co 
najmniej 35 procent operatorów samochodów ciężarowych, 
które są zarejestrowane w rejestrze śledzenia ładunków i które 
mają swoją główny zakład w strefie, w stosunku do której 
złożono wniosek o pozwolenie. Operator podpisuje umowę 
o usługi pośrednictwa w strefie objętej pośrednictwem, gdzie 
posiada on swoją główny zakład, lub w strefie określonej 
rozporządzeniem. 
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Zastrzeżenie I-PT-147 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport morski 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 72211 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the Société des Traversiers du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-14 

Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Komisja transportu Quebecu wydaje lub przekazuje 

pozwolenie na przewóz pasażerów drogą wodną osobie, która 
wnosi o to przy zastosowaniu formularza stosowanego przez 
komisję, jeżeli uzna, że dana osoba dowiodła, że występuje 
rzeczywiste i pilne zapotrzebowanie na dodatkową usługą 
w odniesieniu do każdego ze statków, które w stosownych 
przypadkach mają być wykorzystane, w sytuacji gdy osoba ta 
oferuje pasażerom usługę promową konkurującą z inną usługą 
promową. 

2. Nikt nie może być członkiem zarządu, jeżeli nie ma miejsca 
zamieszkania w Quebecu. 
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Zastrzeżenie I-PT-148 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Usługi związane ze sportem i pozostałe usługi w zakresie rekreacji 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 964 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting safety in sports, C.Q.L.R., c. S-3.1 

Regulation respecting combat sports, C.Q.L.R., c. S-3.1, r.11 

Regulation respecting combat sports licensing, C.Q.L.R., c. S-3.1, r.7 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
W odniesieniu do zawodowego sportu walki osoba, która nie ma 
miejsca zamieszkania w Kanadzie, nie może uzyskać rocznego 
pozwolenia arbitra lub sędziego, lecz może uzyskać pozwolenie 
ważne podczas konkretnej imprezy sportowej. 
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Zastrzeżenie I-PT-149 

Sektor: Usługi biur podróż, organizatorów wycieczek i przewodników 
turystycznych 

Podsektor: Biura podróży 

Usługi operatorów turystycznych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7471 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Travel Agents Act, C.Q.L.R., c. A-10 

Regulation respecting travel agents, C.Q.L.R., c. A-10, r.1 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Osoba fizyczna wnosząca o licencję na prowadzenie biura podróży 
na własny rachunek musi założyć i prowadzić główny zakład 
w Quebecu. Stowarzyszenie, spółka partnerska lub osoba, w imieniu 
której złożono wniosek o licencję, musi założyć i prowadzić główny 
zakład w Quebecu. Główny zakład jest zakładem, w którym 
prowadzona jest główna część działalności licencjobiorcy. 
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Zastrzeżenie I-PT-150 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Dostęp do rynku 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Cooperatives Act, C.Q.L.R., c. C-67.2 
Regulation under the Cooperatives Act, C.Q.L.R., c. C-67.2, r.1 

Opis: Inwestycje 
1. Na podstawie Cooperatives Act nakładane są ograniczenia 

w związku z wydawaniem, przenoszeniem i posiadaniem 
udziałów. Członkostwo w spółdzielni jest zależne od 
faktycznego korzystania z usług oferowanych przez 
spółdzielnię oraz od zdolności spółdzielni do oferowania tych 
usług członkowi. Cooperatives Act stanowi także, że 
dyrektorem może być każdy członek spółdzielni lub 
przedstawiciel osoby prawnej lub spółki osobowej, który jest 
członkiem. Siedziba główna spółdzielni, federacji lub 
konfederacji musi zawsze znajdować się w Quebecu. 

2. Spółdzielnia, federacja lub konfederacja musi część swojej 
całkowitej działalności prowadzić ze swoimi członkami 
zgodnie z udziałem ustalonym rozporządzeniem rządu. 
W przypadku kooperatywy solidarnościowej część tę oblicza 
się osobno dla użytkowników, którzy są użytkownikami 
spółdzielni, i dla tych, którzy są jej pracownikami. 
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Zastrzeżenie I-PT-151 

Sektor: Rolnictwo, leśnictwo i rybołówstwo 

Podsektor: Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Wyroby z drewna, korka, słomy i materiałów w rodzaju stosowanych 
do wyplatania 

Masa celulozowa, papier i towary z papieru 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 031, 31, 32 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the Ministère des Ressources Naturelles et de la 
Faune, C.Q.L.R., c. M-25.2 
Sustainable Forest Development Act, C.Q.L.R., c. A-18.1 

Opis: Inwestycje 
1. Całe drewno, w tym biomasa, pozyskane na terenach 

państwowych musi być całkowicie przetwarzane w Quebecu. 
Na ustalonych przez siebie warunkach rząd może jednak 
zezwolić na wywiezienie poza Quebec nieprzetworzonego 
całkowicie drewna z terenów państwowych, jeśli okaże się, że 
inne postępowanie byłoby sprzeczne z interesem publicznym. 

2. Minister może podjąć środki na rzecz rozwoju zasobów 
gruntowych i leśnych na terenach państwowych, które są 
w jego gestii, w celu wspierania rozwoju regionalnego lub 
wdrożenia jakiejkolwiek innej powiązanej strategii politycznej. 
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Zastrzeżenie I-PT-152 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Wyścigi konne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 02113, 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting racing, C.Q.L.R., c. C-72.1 

Rules respecting the breeding of Quebec Standardbred race horses, 
C.Q.L.R., c. C-72.1, r.6 

Rules respecting Certification, C.Q.L.R., c. C-72.1, r.1 

Rules respecting betting houses, CQLR, c. C-72.1, r.8 

Rules respecting Standardbred horse racing, C.Q.L.R., c. C-72.1, r.3 

Regulation respecting betting horses, C.Q.L.R., c. C-72.1, r.7 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Jedynie obywatel Kanady może ubiegać się o licencję 

na eksploatację toru wyścigowego, licencję na prowadzenie 
wyścigów lub licencję na prowadzenie domu do urządzania 
zakładów wzajemnych. 

2. Osoba ubiegająca się o rejestrację ogiera rasy Standardbred 
w Régie des alcools, des courses et des jeux („RACJ”) musi 
być mieszkańcem Quebecu od co najmniej 183 dni. 

3. Przywileje lub korzyści przysługują jedynie w odniesieniu 
do konia wyścigowego z Quebecu, jak określono w zasadach 
dotyczących hodowli koni wyścigowych rasy Standardbred 
z Quebecu (Rules respecting the breeding of Québec 
Standardbred race horses). 
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Zastrzeżenie I-PT-153 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the Société des loteries du Quebec, C.Q.L.R., 
c. S-13.1 
An Act respecting the Régie des alcools des courses et des jeux, 
C.Q.L.R. chapter R-6.1 
An Act respecting lotteries, publicity contests and amusement 
machines, C.Q.L.R., c. L-6 

Lottery Scheme Rules, C.Q.L.R., c. L-6, r.12 

Rules respecting amusement machines, C.Q.L.R., c. L-6, r.2 

Rules respecting publicity contests, C.Q.L.R., c. L-6, r.6 

Rules respecting video lottery machines, C.Q.L.R., c. L-6, r.3 

Bingo Rules, C.Q.L.R., c. L-6, r.5 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Osoba ubiegająca się o licencję na prowadzenie loterii musi 

być obywatelem Kanady lub, w przypadku przedsiębiorstwa 
lub spółki, posiadać biuro w Quebecu. 

2. Osoba, która pragnie otrzymać licencję podmiotu 
eksploatującego automaty rozrywkowe lub licencję handlową 
na automaty rozrywkowe musi być obywatelem Kanady, 
a w przypadku przedsiębiorstwa – posiadać siedzibę główną 
lub główny zakład w Kanadzie i posiadać biuro w Quebecu. 

3. Jeżeli chodzi o maszyny wideoloterii obsługiwane w miejscu 
innym niż kasyno rządowe, przy ustanawianiu przepisów 
określających warunki otrzymywania określonych licencji oraz 
standardów eksploatacji, ograniczeń lub zakazów Régie des 
alcools, des courses et des jeux („RACJ”) może brać pod 
uwagę kanadyjskie obywatelstwo lub miejsca zamieszkania. 
RACJ może określić warunki uczestnictwa zawodników lub 
normy, ograniczenia lub zakazy dotyczące promocji, reklamy 
i programów edukacyjnych odnoszących się do maszyn 
wideoloterii, które mogą stosować się w całości lub w części 
do pewnych kategorii osób. 

4. W odniesieniu do bingo, projekty, w ramach których 
organizacje dobroczynne lub religijne ubiegają się wydanie 
licencji na bingo prowadzone w sali, w mediach lub bingo 
prowadzone dla rekreacji, muszą odbywać się w całości 
w Quebecu. Osoby lub przedsiębiorstwa, które ubiegają się 
o licencję dostawcy bingo, muszą posiadać zakład w Quebecu. 

5. Nikt nie może być członkiem zarządu, jeżeli nie ma miejsca 
zamieszkania w Quebecu. 
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Zastrzeżenie I-PT-154 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 

Napoje 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the Société des alcools du Quebec, C.Q.L.R., 
c. S-13 
Regulation respecting cider and other apple-based alcoholic 
beverages, C.Q.L.R., c. S-13, r.4 

Regulation respecting wine and other alcoholic beverages made or 
bottled by holders of a wine maker's permit, C.Q.L.R., c. S-13, r.7 
Regulation respecting alcoholic beverages made and bottled by 
holders of a distiller's permit, C.Q.L.R., c. S-13, r.3 

Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r.6 
An Act respecting offences relating to alcoholic beverages, C.Q.L.R., 
c. I-8.1 

An Act respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1 

Regulation respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1, r.5 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Société des alcools du Quebec działa na zasadzie monopolisty 

odpowiedzialnego za przywóz, dystrybucję, dostawę, przewóz, 
sprzedaż, wprowadzanie do obrotu napojów alkoholowych 
i handel nimi. 

2. Nikt nie może być członkiem zarządu, jeżeli nie ma miejsca 
zamieszkania w Quebecu. 
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Zastrzeżenie I-PT-155 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 

Napoje 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the Société des alcools du Quebec, C.Q.L.R., 
c. S-13 

Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r.6 

An Act respecting offences relating to alcoholic beverages, C.Q.L.R., 
c. I-8.1 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Pozwolenie na dystrybucję piwa, browar, gorzelnię, 

wytwarzanie wina, wytwarzanie cydru, magazyn, produkcję 
na małą skalę lub produkcję piwa na małą skalę mogą uzyskać 
tylko ci, którzy posiadają zakład w Quebecu. 

2. Wytworzone lub butelkowane przez siebie produkty posiadacz 
pozwolenia na gorzelnię może sprzedawać tylko na rzecz 
Société des alcools du Quebec („SAQ”), chyba że produkty te 
wysyła poza Quebec. 

3. Posiadacz pozwolenia na produkcję na małą skalę może 
sprzedawać wytwarzane przez siebie napoje alkoholowe tylko 
w swoich pomieszczeniach produkcyjnych. 
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Zastrzeżenie I-PT-156 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 

Napoje 

Usługi hotelowe i restauracyjne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107, 641, 642, 643 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1 

Regulation respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1, r.5 

Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r.6 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Aby uzyskać pozwolenie na alkohol podstawie prawa Act 

respecting liquor permits, osoba niebędąca obywatelem 
Kanady musi mieszkać w Quebecu jako stały mieszkaniec 
Kanady, chyba że wystąpi o pozwolenie na zgromadzenia lub 
pozwolenie dotyczące wystawy „Man and His World” jako 
upoważniony przedstawiciel rządu, kraju, prowincji lub 
państwa. 

2. Przedsiębiorstwa lub spółki nienotowane na giełdzie 
kanadyjskiej mogą uzyskać pozwolenie na sprzedaż alkoholu 
jedynie wtedy, jeśli wszyscy wspólnicy lub dyrektorzy 
i udziałowcy, którzy posiadają dziesięć procent lub więcej 
udziałów z pełnym prawem głosu, są obywatelami Kanady lub 
mieszkają w Quebecu jako stali mieszkańcy Kanady. 
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 3. W przypadku niektórych kategorii produktów handel 
prowadzony jest przez posiadaczy licencji na artykuły 
spożywcze wydawanej przez Régie des alcools, des courses et 
des jeux („RACJ”). Sprzedawca artykułów spożywczych musi 
kupować napoje alkoholowe u autoryzowanego dystrybutora. 

4. Osoby ubiegające się o pozwolenie na alkohol, które nie są 
obywatelami Kanady, muszą dowieść, że mieszkają w Quebecu 
od co najmniej jednego roku. Jeżeli wnioskodawca jest 
przedsiębiorstwem lub spółką nienotowaną na giełdzie 
kanadyjskiej, musi udowodnić, w odniesieniu do każdego ze 
swoich wspólników lub dyrektorów i udziałowców, którzy 
posiadają dziesięć procent lub więcej udziałów z pełnym 
prawem głosu i którzy nie są obywatelami Kanady, że 
mieszkali w Quebecu przez co najmniej jeden rok. 

5. Osoba, której powierzono zarządzanie zakładem w imieniu 
posiadacza pozwolenia uprawniającego do sprzedaży lub 
wydawania napojów alkoholowych przeznaczonych 
do spożycia w obiekcie, musi posiadać kanadyjski numer 
ubezpieczenia społecznego. 

6. W odniesieniu do sprzedaży alkoholu w związku 
z pozwoleniem na zgromadzenia, jeżeli dochody z wydarzenia 
mają zostać wykorzystane do celów spółki o charakterze 
niekomercyjnym, innej niż wnioskodawca występujący 
o pozwolenie, spółka o charakterze niekomercyjnym musi 
posiadać zakład w Quebecu. 
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Zastrzeżenie I-PT-157 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 171, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act Respecting the Régie de l'énergie, C.Q.L.R., c. R-6.01 
Hydro-Quebec Act, C.Q.L.R., c. H-5 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Quebec (w tym poprzez Régie de l'énergie i Hydro-Quebec) 

może ustalać, określać i zmieniać stawki, taryfy, ceny i inne 
warunki dotyczące wytwarzania, zakupu, transportu, przesyłu, 
dostaw, dystrybucji i sprzedaży energii elektrycznej. 

2. Bez uszczerbku dla ogólnej wymowy powyższego przepisu 
środki te mogą obejmować decyzje uznaniowe oparte 
na różnych czynnikach, nakładanie wymogów dotyczących 
wyników inwestycji lub dyskryminację na korzyść 
mieszkańców Quebecu lub podmiotów utworzonych zgodnie 
z przepisami Kanady lub jej prowincji lub terytoriów, których 
siedziba lub miejsce prowadzenia istotnej działalności 
gospodarczej znajdują się w Quebecu. 
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Zastrzeżenie I-PT-158 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 171, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: An Act respecting the exportation of electric power, C.Q.L.R., 
c. E-23 

An Act Respecting the Régie de l'énergie, C.Q.L.R, c. R-6.01 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Hydro-Quebec, miejskie systemy energetyczne i prywatne 

systemy energetyczne są posiadaczami wyłącznych praw 
na dystrybucję energii elektrycznej. 

2. Zabroniony jest wywóz energii elektrycznej z Quebecu. Rząd 
Quebecu może jednak zezwolić, zarządzeniem, na warunkach 
i w przypadkach, które postanowi, na umowę na wywóz energii 
elektrycznej z Quebecu. 

3. Umowy dotyczące wywozu energii elektrycznej przez 
Hydro-Quebec, w tym „kołowania” w ramach umowy 
na usługi transportowe, muszą być – w przypadkach ustalonych 
przez rząd – kierowane do rządu celem uzyskania zezwolenia 
i podlegają warunkom, jakie rząd może następnie określić. 
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Zastrzeżenie I-PT-159 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi w zakresie nieruchomości związane z nieruchomościami 
stanowiącymi majątek własny lub dzierżawionymi 

Usługi w zakresie nieruchomości świadczone na podstawie 
wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 821, 822 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Quebec 

Środki: Real Estate Brokerage Act, C.Q.L.R., c. C-73.2 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Real Estate Brokerage Act nakłada na pośredników i agencje wymóg 
w zakresie miejsca zamieszkania. Dlatego pośrednik musi posiadać 
zakład w Quebecu. W przypadku pośrednika działającego w imieniu 
agencji zakład pośrednika jest zakładem agencji. Agencja musi 
posiadać zakład w Quebecu. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Saskatchewan 
 

Zastrzeżenie I-PT-160 

Sektor: Sprzedaż, konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli 

Podsektor: Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Sprzedaż detaliczna pojazdów silnikowych, w tym samochodów 
i innych pojazdów drogowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 61111, 61112 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Motor Dealers Act, R.S.S. 1978, c. M-22 

The Motor Dealers Regulations, R.R.S. c. M-22 Reg. 1 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Wnioskodawca nie może otrzymać licencji dealera pojazdów 
silnikowych, jeżeli nie posiada w prowincji siedziby, którą sekretarz 
uznałby za zadowalającą, z którego to miejsca prowadzi działalność 
gospodarczą lub część działalności gospodarczej jako dealer. 
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Zastrzeżenie I-PT-161 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z rybołówstwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Fisheries Act (Saskatchewan), 1994, c. F-16.1 

The Fisheries Regulations, c. F-16.1 Reg. 1 

Commercial Fishing Licensee Eligibility Requirements, Policy 
Number 3420.02 

Commercial Fishing Co-operatives, Policy Number F & W 2003.2 

Commercial Net Fishing Licence Eligibility Requirements 
Guidelines 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Jedynie mieszkaniec Saskatchewan kwalifikuje się do uzyskania 
licencji na połowy przemysłowe. Licencje mogą być ograniczone 
do mieszkańców regionu lokalnego rybołówstwa. 
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Zastrzeżenie I-PT-162 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Legal Profession Act, 1990, S.S. 1990-91, c. L-10.1 

Rules of the Law Society of Saskatchewan 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Jedynie obywatele lub stali mieszkańcy Kanady kwalifikują się 

do członkostwa w stowarzyszeniu prawniczym Saskatchewan 
jako studenci prawa lub prawnicy. Tylko członkowie 
stowarzyszenia prawniczego Saskatchewan posiadający ważne 
świadectwo praktyki mogą wykonywać zawód prawnika 
w Saskatchewan. 

2. Po spełnieniu pewnych warunków osoba, która aktywnie 
wykonuje zawód prawnika w innej jurysdykcji Kanady, może 
zostać przyjęta jako członek bez spełnienia normalnych 
wymogów. Członkostwo na zasadzie okazjonalnego 
stawiennictwa udostępniane jest wyłącznie osobom będącym 
obywatelami lub stałymi mieszkańcami Kanady, którzy 
posiadają kwalifikacje do świadczenia usług prawnych w innej 
jurysdykcji Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-163 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Notaries Public Act, R.S.S. 1978, c. N-8 

The Commissioners for Oaths Act, R.S.S. 1978, c. C-16 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Tylko obywatel Kanady mieszkający w Saskatchewan może 

zostać mianowany na notariusza w Saskatchewan. 

2. Tylko obywatel Kanady może zostać prawnikiem 
upoważnionym do przyjmowania zeznań pod przysięgą 
w Saskatchewan i dla Saskatchewan. 
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Zastrzeżenie I-PT-164 

Sektor: Turystyka 

Podsektor: Inne – usługi związane z łowiectwem 

Usługi związane z rybołówstwem 

Agencje przewodników turystycznych 

Prowadzenie polowań na własny rachunek 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7472, 8813, 8820, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Wildlife Act, 1998, S.S. c. W-13.12 

The Wildlife Regulations, c. W13.1 Reg. 1 

The Outfitter and Guide Regulations, 2004, c. N-3.1 Reg. 3 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Osoba pragnąca posiadać licencję na dostarczanie wyposażenia musi 
być mieszkańcem Saskatchewan oraz posiadać siedzibę 
w Saskatchewan. 
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Zastrzeżenie I-PT-165 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi w zakresie nieruchomości związane z nieruchomościami 
stanowiącymi majątek własny lub dzierżawionymi 

Usługi w zakresie nieruchomości świadczone na podstawie 
wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8210, 822 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Real Estate Act, S.S. 1995, c. R-1.3 

Przepisy i akty wykonawcze komisji nieruchomości 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Pośrednik i osoba wymieniona w świadectwie rejestracji jako 
pośrednik musi posiadać biuro w Saskatchewan i jest zobowiązana 
do utrzymywania rachunków powierniczych w instytucji finansowej 
w Saskatchewan celem deponowania wszystkich dochodów 
uzyskanych w związku z transakcjami na rynku nieruchomości. 
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Zastrzeżenie I-PT-166 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem 

Agencje przewodników turystycznych 

Prowadzenie polowań na własny rachunek 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Wildlife Act, 1998, S.S. c. W-13.12 

The Wildlife Regulations, c. W13.1 Reg. 1 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Posiadacz licencji na futra musi być mieszkańcem 

Saskatchewan. 

2. Mieszkańcem Saskatchewan jest mieszkaniec Kanady, który 
ma miejsce głównego pobytu w Saskatchewan i mieszka 
w prowincji przez trzy miesiące poprzedzające wniosek 
o wydanie licencji. 
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Zastrzeżenie I-PT-167 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Alcohol and Gaming Regulation Act, S.S. 1997, c. A-18,011 

Saskatchewan Liquor and Gaming Authority Policy 

The Slot Machine Act, R.S.S. 1978, c. S-50 

The Saskatchewan Gaming Corporation Act, S.S. 1994, c. S-18,2 

The Interprovincial Lotteries Act, 1984, S.S. 1983-84, c. I-12.01 

Opis: Inwestycje 
Tylko sprzęt do gier losowych, w tym terminale do wideoloterii 
i automaty wrzutowe, będący własnością rządu Saskatchewan lub 
dzierżawione przez ten rząd, może być eksploatowany 
w Saskatchewan. 
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Zastrzeżenie I-PT-168 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport pasażerski 

Międzymiastowy rozkładowy autobusowy transport pasażerski 

Nieregularne przewozy autokarowe, autobusy czarterowane oraz 
autokary wycieczkowe i krajoznawcze 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 71213, 71222, 71223 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Traffic Safety Act, S.S. 2004, c. T-18.1 

The Operating Authority Regulations, 1990, c. M-21.2 Reg. 1 

Przepisy rady bezpieczeństwa na drogach szybkiego ruchu 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. W przypadku osób prowadzących działalność handlową lub 

gospodarczą w celu przewozu pasażerów na zasadzie wynajmu 
w prowincji lub poza nią konieczne jest posiadanie świadectwa 
organu operacyjnego. 

2. Przy rozpatrywaniu wniosku o wydanie lub zmianę świadectwa 
organu operacyjnego rada bezpieczeństwa na drogach 
szybkiego ruchu (Highway Safety Board) może rozważyć, czy 
proponowane przedsięwzięcie będzie sprzyjać gospodarce 
publicznej. 

3. Gospodarka publiczna może być mierzona za pomocą testów 
wygody i potrzeb użytkowników, które obejmują: 

a) analizę odpowiedniości obecnego poziomu usług; 

b) warunki rynkowe będące powodem konieczności 
rozszerzenia usług; 

c) wpływ nowych podmiotów na wygodę użytkowników, 
w tym ciągłość i jakość usług; oraz 

d) odpowiedniość, gotowość i zdolność wnioskodawcy 
do zapewnienia odpowiedniej obsługi. 
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Zastrzeżenie I-PT-169 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Business Corporations Act, R.S.S. 1978, c. B-10 

Akty zarządzania prawodawcy Saskatchewan ustanawiające 
podmioty posiadające osobowość prawną 
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Opis: Inwestycje 
1. Przynajmniej 25 procent dyrektorów przedsiębiorstwa musi 

być mieszkańcami Kanady (takimi jak obywatele lub stali 
mieszkańcy Kanady), ale jeśli przedsiębiorstwo ma mniej niż 
czterech dyrektorów, mieszkańcem Kanady musi być co 
najmniej jeden dyrektor. 

2. Jeżeli żaden z dyrektorów przedsiębiorstwa nie mieszka 
w Saskatchewan, w celu zastosowania się do wspomnianego 
prawa przedsiębiorstwo wyznacza adwokata, tak jak gdyby 
przedsiębiorstwo była przedsiębiorstwem spoza prowincji. 

3. Dyrektorzy przedsiębiorstwa mogą mianować spośród siebie 
dyrektora zarządzającego, który jest mieszkańcem Kanady, lub 
komitet dyrektorów i przekazać takiemu dyrektorowi 
zarządzającemu lub komitetowi którekolwiek z uprawnień 
dyrektorów. 

4. Jeśli dyrektorzy spółki powołują komitet dyrektorów, 
przynajmniej 25 procent członków komitetu musi być 
mieszkańcami Kanady. 

5. Przenoszenie i posiadanie udziałów w przedsiębiorstwach 
może być obłożone ograniczeniami. Celem jest umożliwienie 
przedsiębiorstwom spełnienia kanadyjskich wymogów 
dotyczących własności, na mocy pewnych praw federalnych 
i prowincji, w sektorach, w których własność jest warunkiem 
prowadzenia działalności lub otrzymania licencji, pozwolenia, 
dotacji, płatności lub innych świadczeń. Aby utrzymać niektóre 
poziomy kanadyjskiej własności, przedsiębiorstwo może 
sprzedawać udziały wspólników bez ich zgody oraz nabywać 
własne udziały na otwartym rynku. 
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Zastrzeżenie I-PT-170 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Interprovincial Lotteries Act, 1996, S.S. 1998, c. C-37.3 

Akty zarządzania prawodawcy Saskatchewan ustanawiające 
podmioty posiadające osobowość prawną 

Polityka i działalność sekretarza spółdzielni 

Opis: Inwestycje 
1. Spółdzielnia musi posiadać siedzibę statutową 

w Saskatchewan. 

2. Członkostwo może być ograniczone do Kanadyjczyków 
mających miejsce pobytu w Saskatchewan. 

3. Dyrektorów musi być musi być co najmniej pięciu; większość 
dyrektorów musi być mieszkańcami Kanady. Dyrektorzy są 
powoływani spośród członków spółdzielni. 

4. Sekretarz może wprowadzić ograniczenia do działalności, jaką 
spółdzielnia może prowadzić w prowincji. 
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Zastrzeżenie I-PT-171 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Non-profit Corporations Act, S.S. 1995, c. N-4,2 

Akty zarządzania prawodawcy Saskatchewan ustanawiające 
podmioty posiadające osobowość prawną 

Opis: Inwestycje 
1. Przynajmniej jeden dyrektor spółki musi mieszkać 

w Saskatchewan. 

2. Przynajmniej 25 procent dyrektorów przedsiębiorstwa musi 
być mieszkańcami Kanady (takimi jak obywatele Kanady), ale 
jeśli przedsiębiorstwo ma mniej niż czterech dyrektorów, 
mieszkańcem Kanady musi być co najmniej jeden dyrektor. 

3. Dyrektorzy spółek charytatywnych nie mogą dokonywać 
transakcji handlowych na spotkaniu dyrektorów, chyba że 
większość obecnych dyrektorów jest obywatelami Kanady. 

4. Dyrektorzy spółki mogą mianować spośród siebie dyrektora 
zarządzającego, który jest mieszkańcem Kanady, lub Komitet 
Dyrektorów i przekazać dyrektorowi zarządzającemu lub 
komitetowi jakiekolwiek uprawnienia dyrektorów. Jeśli 
dyrektorzy spółki powołują komitet dyrektorów, większość 
członków komitetu musi być mieszkańcami Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-172 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Act, S.S. 1986, 
c. L-0,2 

The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Regulations, 
R.R.S. c. L-0.2 Reg 1 

Opis: Inwestycje 
1. Spółka pracownicza venture capital jest zobowiązana 

inwestować wpływy z emisji udziałów głównie w udziały 
kapitałowe kwalifikujących się przedsiębiorstw. Aby być 
przedsiębiorstwem kwalifikującym się, musi ono zatrudniać nie 
więcej niż 500 pracowników w Saskatchewan i płacić co 
najmniej 25 procent wynagrodzeń i płac na rzecz mieszkańców 
Saskatchewan. 

2. Ulgi podatkowe są ograniczone do osób płacących podatek 
dochodowy prowincji i federalny obowiązujący 
w Saskatchewan. 
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Zastrzeżenie I-PT-173 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja gospodarcza:  

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Community Bonds Act, S.S. 1990-91, c. C-16.1 

Opis: Inwestycje 
Wszyscy dyrektorzy proponowanej spółki zajmującej się 
obligacjami komunalnymi muszą być mieszkańcami 
Saskatchewan. 
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Zastrzeżenie I-PT-174 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Grunty rolne 

Produkty rolnictwa 

Zwierzęta żywe i produkty pochodzenia zwierzęcego 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 02, 531 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Saskatchewan Farm Security Act, S.S. 1988-89, c. S-17.1 

Crown Land Lease Policy (93-10-01) 

Community Pasture Policy (93-12-01) 

Opis: Inwestycje 
1. Jedynie mieszkańcy Kanady i zarejestrowane spółki rolnicze 

mają nieograniczone prawa w dysponowaniu użytkami 
rolnymi, które mogą posiadać, kontrolować pośrednio lub 
bezpośrednio, lub którymi mogą dysponować w inny sposób. 

2. „Osoba będąca mieszkańcem” oznacza osobę, która: 

a) mieszka w Kanadzie przez co najmniej 183 dni 
w każdym roku; lub 

b) jest obywatelem Kanady. 

3. Osoby niebędące mieszkańcami Kanady i przedsiębiorstwa 
nierolnicze nie mogą posiadać ani nabywać użytków rolnych 
o łącznej powierzchni przekraczającej dziesięć akrów, 
a posiadanie przez te osoby, kontrolowanie bezpośrednie lub 
pośrednie, lub dysponowanie w inny sposób użytkami rolnymi 
w Saskatchewan odbywa się na warunkach ograniczonych. 

4. Osoby niebędące mieszkańcami nie mogą nabywać udziałów 
w gruntach poprzez udział w spółkach komandytowych. 

5. Aby dzierżawić pastwiska, hodowcy zwierząt gospodarskich 
muszą być obywatelami lub stałymi mieszkańcami Kanady 
oraz aktywnie prowadzić gospodarstwo lub zarządzać nim oraz 
kontrolować zaplecze w postaci gruntów w Saskatchewan. 
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Zastrzeżenie I-PT-175 

Sektor: Rolnictwo 

Podsektor: Rolnictwo, górnictwo i produkcja 

Usługi związane z rolnictwem 

Usługi związane z produkcją i dystrybucją 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 0291, 0292, 02122, 22, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu 
rolniczego wraz z operatorem) 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Szczebel władzy: Prowincja – Saskatchewan 

Środki: The Agri-Food Act, S.S. 2004, c. A-15,21 

The Broiler Hatching Egg Marketing Plan Regulations, 1985, c. N-3, 
Reg. 1 

The Commercial Egg Marketing Plan Regulations, 2006, c. A-15.21, 
Reg. 2 

The Milk Marketing Plan Regulations, 2010, c. A-15.21, Reg. 12 

The Saskatchewan Chicken Marketing Plan, 1978, S.R. 387/78 

The Saskatchewan Turkey Producers' Marketing Plan, 1975, 
S.R. 275/75 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Producenci są zobowiązani do posiadania licencji, aby produkować 
lub sprzedawać: jaja wylęgowe kurczaków mięsnych; kurczęta, jaja 
przemysłowe, mleko; i indyki. Jedynie licencjonowani producenci 
mogą posiadać i produkować towary związane z poszczególnymi 
rodzajami kontyngentów. Produkty wytworzone w ramach 
kontyngentu muszą być wytwarzane w Saskatchewan. 
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Zastrzeżenia mające zastosowanie w Jukonie 
 

Zastrzeżenie I-PT-176 

Sektor: Wszystkie sektory 

Podsektor:  

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Income Tax Act, R.S.Y. 2002, c. 118 

Opis: Inwestycje 
1. Na podstawie Yukon Income Tax Act mieszkańcy Jukonu, 

którzy inwestują w kwalifikujące się spółki, mogą skorzystać 
z oferowanej w Jukonie ulgi podatkowej od inwestycji w małe 
przedsiębiorstwa (Yukon Small Business Investment Tax 
Credit) wynoszącej 25 procent ceny zakupionego udziału. 
Jukon przyznaje rocznie kwotę 1 mln CAD, rozdzielaną 
na zasadzie „kto pierwszy, ten lepszy”. 

2. Kwalifikujące się małe przedsiębiorstwa muszą spełniać 
określone kryteria, w tym dotyczące utrzymywania stałego 
zakładu w Jukonie, posiadania co najmniej 50 procent 
aktywów w Jukonie oraz płacenia co najmniej 50 procent płac 
w Jukonie. 
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Zastrzeżenie I-PT-177 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi prawne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Legal Profession Act, R.S.Y. 2002, c. 134 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
O przyjęcie do stowarzyszenia prawniczego Jukonu i zapisania jako 
członek celem stosowania prawa krajowego mogą ubiegać się 
następujące osoby : 

a) osoba, która została należycie wezwana palestry w prowincji 
lub została dopuszczona do wykonywania zawodu prokuratora, 
adwokata, przedstawiciela prawnego lub adwokata 
uprawnionego do występowania przed sądem w prowincji; lub 

b) osoba, która odbyła 12 miesięczny staż jako student prawa 
zatwierdzony przez radę wykonawczą. 
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Zastrzeżenie I-PT-178 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Notariusze 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 861 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Notaries Act, R.S.Y. 2002, c. 158 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Każda osoba, która ubiega się o zapisanie jako notariusz, musi być 
obywatelem Kanady lub osobą posiadającą status stałego mieszkańca 
Kanady. 
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Zastrzeżenie I-PT-179 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi w zakresie nieruchomości związane z nieruchomościami 
stanowiącymi majątek własny lub dzierżawionymi 

Usługi w zakresie nieruchomości świadczone na podstawie 
wynagrodzenia lub umowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 821, 822 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Real Estate Agents Act, R.S.Y. 2002, c. 188 

Regulation, O.I.C., 1977/158, 1981/14, oraz 1990/136 

Opis: Transgraniczny handel usługami 
Osoby ubiegające się o wykonywanie zawodu agenta nieruchomości 
muszą: 

a) być mieszkańcami Jukonu przez okres co najmniej trzech 
miesięcy bezpośrednio poprzedzających dzień złożenia 
wniosku; oraz 

b) posiadać licencję agenta w Jukonie przez co najmniej jeden rok 
poprzedzający złożenie wniosku. 
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Zastrzeżenie I-PT-180 

Sektor: Usługi biur podróż, organizatorów wycieczek i przewodników 
turystycznych 

Podsektor: Usługi przewodników turystycznych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 7472 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Wilderness Tourism Licensing Act, R.S.Y. 2002, c. 228 
General Regulation, O.I.C. 1999/69 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Istnieje ograniczona liczba licencji przyznawanych 

w odniesieniu do obszaru Parku Narodowego Glacier Bay 
(Glacier Bay National Park and Preserve). Licencje 
przydzielone Jukonowi rozdzielane są przede wszystkim 
mieszkańcom Jukonu. 

2. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń związanych z turystyką 
na obszarach dzikiej przyrody. Może się to wiązać, między 
innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

b) polegających na ograniczeniu dostępu do rynku; oraz 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług. 
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Zastrzeżenie I-PT-181 

Sektor: Turystyka 

Podsektor: Usługi związane z łowiectwem, traperstwem, wyposażaniem 
i przewodnikami turystycznymi 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8813, 7472, 96419 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Trapping Regulation, O.I.C. 1982/283 

Parks and Land Certainty Act, R.S.Y. 2002, c. 165 
Hershel Island Park Regulation, O.I.C. 1990/038 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Osoby ubiegające się o koncesje na wyposażanie, koncesje 

na traperstwo i licencje związane z turystyką na obszarach 
dzikiej przyrody muszą być obywatelami Kanady lub stałymi 
mieszkańcami, których zwykłe miejsce pobytu jest 
w Kanadzie. Dostawcy wyposażenia muszą być obecni 
w Jukonie w okresie, w którym na ich koncesji odbywają się 
polowania. 

2. Świadectwo dostawcy wyposażenia jest rocznym zezwoleniem, 
które umożliwia jego posiadaczowi prowadzenie działalności 
związanej z wyposażaniem w obrębie konkretnej koncesji. 
Świadectwo dostawcy wyposażenia wydaje się osobie, która 
jest posiadaczem koncesji, lub na wniosek kwalifikującemu się 
przedsiębiorstwu wskazanemu przez dostawcę wyposażenia. 
Przedsiębiorstwo może wtedy oferować myśliwym usługi 
przewodnika. Licencje pomocnika trapera i koncesje traperskie 
wydawane są wyłącznie mieszkańcom Jukonu. 

3. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących turystyki, w tym 
usług powiązanych z łowiectwem, traperstwem, wyposażaniem 
i przewodnikami turystycznymi. Może się to wiązać, między 
innymi, z podjęciem środków: 

a) ograniczeniu własności ze względu na obywatelstwo lub 
miejsce pobytu; 

b) ograniczeniu dostępu do rynku; oraz 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług. 
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Zastrzeżenie I-PT-182 

Sektor: Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

Podsektor: Skóry, skórki i skóry futerkowe, surowe 

Usługi związane z hodowlą zwierząt 

Usługi związane z łowiectwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 0297, 8812, 8813 

Rodzaj zastrzeżenia: Dostęp do rynku 

Traktowanie narodowe 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Trapping Regulations, O.I.C. 1982/283 
Game Farm Regulations, O.I.C. 1995/15 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Do prowadzenia hodowli zwierząt futerkowych w Jukonie 

wymagana jest licencja. Do uzyskania licencji kwalifikują się 
tylko mieszkańcy Jukonu. Zgodnie z Wildlife Act prawa stałego 
miejsca zamieszkania w Jukonie nabywa się po jednym roku 
zamieszkania. 

2. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących hodowli, w tym 
dotyczących skór, skórek i skórek futerkowych, usług 
związanych z produkcją zwierzęcą i usług związanych 
z łowiectwem. Może się to wiązać, między innymi, 
z podjęciem środków: 

a) ograniczeniu własności ze względu na obywatelstwo lub 
miejsce pobytu; 

b) ograniczeniu dostępu do rynku; oraz 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług. 
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Zastrzeżenie I-PT-183 

Sektor: Grunty 

Podsektor: Grunty rolne, lasy i inne grunty zalesione 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 531, 8811 (inne niż wynajmem sprzętu wraz z operatorem), 
8812 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Lands Titles Act, R.S.Y. 2002, c. 130 
Lands Act, R.S.Y. 2002, c. 132 
Lands Regulation, O.I.C. 1983/192 
Lands Act – Regulation to Amend the Lands Regulation, 
O.I.C. 2012/159 
Polityka rolna Jukonu 

Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Wnioskodawca będący przedsiębiorstwem ubiegający się 

o wykorzystanie gruntów rolnych musi być zarejestrowany 
w Kanadzie lub Jukonie, a większość udziałowców musi być 
obywatelami lub stałymi mieszkańcami Kanady, którzy 
mieszkają w Jukonie nieprzerwanie przez okres jednego roku. 

2. Aby kwalifikować się do ubiegania się o wykorzystanie 
gruntów rolnych, spółka musi być zarejestrowana w Jukonie, 
a jej kierujący muszą być obywatelami lub stałymi 
mieszkańcami Kanady i mieszkać w Jukonie nieprzerwanie 
przez okres jednego roku. 

3. Większość członków stowarzyszenia rolnego lub spółdzielni 
rolnej, które są wnioskodawcami, musi być mieszkańcami 
Jukonu. 

4. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących rolnictwa, w tym 
dotyczących terenów rolnych, lasów i innych zalesionych 
gruntów. Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem 
środków: 

a) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

b) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących 
wyników inwestycji; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług; 
oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania 
członków kadry kierowniczej wyższego szczebla 
i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-184 

Sektor: Grunty 

Podsektor: Grunty rolne, lasy i inne grunty zalesione 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 8811 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego wraz 
z operatorem), 8812, 531 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Land Titles Act, R.S.Y. 2002, c. 130 
Lands Act, R.S.Y. 2002, c. 132 
Lands Regulation, O.I.C. 1983/192 
Lands Act – Regulation to Amend the Lands Regulation, 
O.I.C. 2012/159 
Grazing Regulations, O.I.C. 1988/171 
Polityka wypasowa Jukonu 

Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Aby ubiegać się o umowę na wypas: 

a) wnioskodawcy indywidualni muszą posiadać status 
obywatela lub stałego mieszkańca Kanady; oraz 
mieszkać w Jukonie przez co najmniej jeden rok 
poprzedzający złożenie wniosku; 

b) wnioskodawca będący przedsiębiorstwem musi mieć 
większość udziałów w posiadaniu mieszkańców Jukonu; 
lub 

c) większość członków stowarzyszenia rolnego lub 
spółdzielni rolnej, które są wnioskodawcami, musi być 
mieszkańcami Jukonu. 

2. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących rolnictwa, w tym 
usług związanych z rolnictwem i hodowlą zwierząt, 
dotyczących gruntów rolnych, lasów i innych gruntów 
zalesionych oraz dzierżawy gruntów publicznych 
i odnoszących się do nich pozwoleń. Może się to wiązać, 
między innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących 
wyników inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług; 
oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania 
członków kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-185 

Sektor: Produkty rolnictwa, leśnictwa i rybołówstwa 

Podsektor: Produkcja, przetwarzanie i transport produktów rolnych 

Produkty spożywcze i morskie 

Usługi związane z rybołówstwem 

Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 01, 02, 04, 531, 881 (inne niż wynajmem sprzętu rolniczego 
wraz z operatorem oraz 8814), 882 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Agricultural Products Act, R.S.Y. 2002, c. 3 
Meat Inspection and Abattoir Regulations, O.I.C. 1988/104 

Polityka rolna Jukonu 

Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukon na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących rolnictwa, w tym 
produkcji, wprowadzania do obrotu, przetwarzania i transportu 
produktów rolnych, spożywczych i morskich oraz usług związanych 
z połowami. Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem 
środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących wyników 
inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania członków 
kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-186 

Sektor: Produkty rolnictwa, leśnictwa i rybołówstwa 

Podsektor: Grunty rolne, lasy i inne grunty zalesione 

Produkty leśne i pozyskiwania drewna 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 03, 531 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Forest Resources Act, S.Y. 2008, c. 15 
Forest Resources Regulation, O.I.C. 2010/171 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących leśnictwa, w tym 
terenów leśnych, rolnych, lasów i innych zalesionych gruntów oraz 
produktów leśnych i pozyskiwania drewna. Może się to wiązać, 
między innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących wyników 
inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania członków 
kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-187 

Sektor: Energia 

Podsektor: Energia elektryczna 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 171, 713, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Waters Act, S.Y. 2003, c. 19 
Waters Regulation, O.I.C. 2003/58 
Environment Act, R.S.Y. 2002, c. 76 

Quartz Mining Act, S.Y. 2003, c. 14 
Quartz Mining Land Use Regulation, O.I.C. 2003/64 
Security Regulation, O.I.C. 2007/77 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Jukon zastrzega sobie prawo ustalania lub zmiany stawek 

za energię elektryczną. 

2. Jukon może udostępnić spółce Yukon Development 
Corporation (lub któremukolwiek z jej podmiotów zależnych 
lub spółce będącej jej następcą) do celów eksploatacji 
jakikolwiek zakład lub jakąkolwiek instalację energii wodnej 
będące własnością Jukonu lub pod jego kontrolą. 

3. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących energetyki, w tym 
energii elektrycznej i usług związanych z dystrybucją energii. 
Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących 
wyników inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług; 
oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania 
członków kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-188 

Sektor: Energia 

Podsektor: Wytwarzanie, przesył i dystrybucja energii elektrycznej 

Gaz, pary wodna i gorąca woda 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 171, 713, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Corporate Governance Act, R.S.Y. 2002, c. 45 

Public Utilities Act, R.S.Y. 2002, c. 186 
Yukon Power Corporation Regulations, O.I.C. 1987/71 

Yukon Development Corporation Act, R.S.Y. 2002, c. 236 

Energy Conservation Fund, O.I.C. 1997/91 
Energy Conservation Fund Use Regulation, O.I.C. 1998/204 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, S.C. 
2003, c. 7 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie rozmaitych zezwoleń dotyczących energii, w tym 
wytwarzania, przesyłu, dystrybucji energii elektrycznej, gazu, pary 
wodnej i gorącej wody oraz usług związanych z dystrybucją energii. 
Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących wyników 
inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu na lub 
miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania członków 
kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-189 

Sektor: Transport 

Podsektor: Transport rurociągowy 

Transport paliwa 

Transport innych towarów 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 17, 713, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Public Utilities Act, R.S.Y. 2002, c. 186 

Yukon Power Corporation Regulations, O.I.C. 1987/71 

Oil and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 
Oil and Gas Pipeline Regulations 
Oil and Gas Disposition Regulations, O.I.C. 1999/147 
Oil and Gas Licence Administration Regulations, O.I.C. 2004/157 
Oil and Gas Drilling and Production Regulations, O.I.C. 2004/158 
Oil and Gas Geoscience and Exploration Regulations, 
O.I.C. 2004/156 
Oil and Gas Royalty Regulations, O.I.C. 2008/25 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
1. Komisarz z Rady Wykonawczej może wskazać dowolny 

„projekt energetyczny” (określony w taki sposób, aby 
obejmował wszelkie rurociągi ropy naftowej lub gazociągi) 
jako „projekt regulowany”, co pozwala ministrowi 
na obłożenie danego projektu warunkami. Komisarz z Rady 
Wykonawczej może wydać radzie ds. mediów Jukonu (Yukon 
Utilities Board) zalecenia dotyczący, między innymi, ceny 
mediów i funkcjonowania mediów użyteczności publicznej. 

2. Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie rozmaitych zezwoleń dotyczących transportu, 
w tym transportu rurociągowego, transportu paliw i transportu 
innych towarów, oraz usług związanych z dystrybucją energii. 
Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących 
wyników inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa 
kanadyjskim osobom i kanadyjskim dostawcom usług; 
oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania 
członków kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-190 

Sektor: Energia 

Podsektor: Ropa naftowa i gaz 

Usługi związane z dystrybucją energii 

Ropa naftowa i gaz ziemny 

Transport rurociągowy 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 120, 713, 887 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd  

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Canada-Yukon Oil and Gas Accord 
Oil and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 
Oil and Gas Pipeline Regulation 
Oil and Gas Disposition Regulations, O.I.C. 1999/147 
Oil and Gas Licence Administration Regulations, O.I.C. 2004/157 
Oil and Gas Drilling and Production Regulations, O.I.C. 2004/158 
Oil and Gas Geoscience and Exploration Regulations, 
O.I.C. 2004/156 
Oil and Gas Royalty Regulations, O.I.C. 2008/25 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących energii, w tym ropy 
naftowej i gazu, usług związanych z dystrybucją energii, ropy 
naftowej i gazu ziemnego oraz usług transportu rurociągowego. 
Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących wyników 
inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania członków 
kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-191 

Sektor: Napoje alkoholowe 

Podsektor: Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (sklepy z alkoholem 
wysokoprocentowym, winem i piwem, winami likierowymi 
i piwem) 

Produkcja i transport napojów alkoholowych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 24 (inne niż 244), 62112, 62226, 63107, 7123 (inne niż 71231, 
71232, 71233, 71234), 8841 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Liquor Act, R.S.Y. 2002, c. 140 
Liquor Regulations, O.I.C. 1977/37 
Regulations to Amend the Liquor Regulations, O.I.C. 2010/157, 
O.I.C. 2012/96 
Yukon Act, S.C. 2002, c. 7 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących napojów 
alkoholowych, w tym usług handlu hurtowego, usług w zakresie 
sprzedaży detalicznej żywności, sklepów prowadzących sprzedaż 
alkoholu, wina i piwa, a także alkoholu, wina i piwa, usług 
świadczonych przez pośredników pobierających prowizje, 
produkcji, wytwarzania i transportu napojów alkoholowych oraz 
usług w zakresie sprzedaży detalicznej. Może się to wiązać, między 
innymi, z podjęciem środków: 

a) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

b) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

c) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania 
członków kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-192 

Sektor: Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Podsektor: Gry losowe i zakłady wzajemne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 96492 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Public Lotteries Act, R.S.Y. 2002, c. 179 

Lottery Licensing Act, R.S.Y. 2002, c. 143 

Lotteries and Games of Chance Regulations and the Diamond Tooth 
Gerties Regulations, O.I.C. 1987/180 

Lottery Licensing Act – Regulation to Amend the Lottery and Games 
of Chance Regulations, O.I.C. 2012/102 
Slot Machine Management Regulations, O.I.C. 2205/32 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących gier losowych 
i zakładów wzajemnych obejmujących usługi regulacyjne, 
usługodawców, produkcję, dostawców materiałów, czynności 
i naprawy związane z loteriami, urządzeniami rozrywkowymi, 
terminalami wideoloterii, grami losowymi, wyścigami, salami 
zakładów wzajemnych, kasynami bingo i konkursami promocyjnymi, 
oraz na prowadzenie tych rodzajów działalności poprzez między 
innymi monopole prowincji. Może się to wiązać, między innymi, 
z podjęciem środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących wyników 
inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania członków 
kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 
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Zastrzeżenie I-PT-193 

Sektor: Usługi biznesowe 

Podsektor: Usługi weterynaryjne dla zwierząt domowych 

Pozostałe usługi weterynaryjne 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 932 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe  

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Animal Protection Act, R.S.Y. 2002, c. 6 
Animal Health Act, R.S.Y. 2002, c. 5 
Occupational Training Act, R.S.Y. 2002, c. 160 

Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących usług weterynaryjnych 
dla zwierząt domowych oraz innych usług weterynaryjnych. Może 
się to wiązać, między innymi, z podjęciem środków polegających na: 

a) ograniczeniu własności ze względu na obywatelstwo lub 
miejsce pobytu; oraz 

b) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług. 
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Zastrzeżenie I-PT-194 

Sektor: Usługi badawcze i rozwojowe 

Podsektor: Usługi w zakresie badań naukowych i eksperymentalnych prac 
rozwojowych w dziedzinie nauk przyrodniczych i inżynierii 

Usługi w zakresie badań naukowych i eksperymentalnych prac 
rozwojowych w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

Usługi w zakresie badań naukowych i eksperymentalnych prac 
rozwojowych w dziedzinie nauk dyscyplinarnych 

Klasyfikacja 
gospodarcza: 

CPC 851, 852 (tylko językoznawstwo i języki), 853 

Rodzaj zastrzeżenia: Traktowanie narodowe 

Wymogi dotyczące wyników inwestycji 

Kadra kierownicza wyższego szczebla i zarząd 

Szczebel władzy: Terytorium – Jukon 

Środki: Scientists and Explorers Act, R.S.Y. 2002, c. 200 

Historic Resources Act, R.S.Y. 2002, c. 109 
Archaeological Sites Regulation, O.I.C. 2003/73 
Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Languages Act, R.S.Y. 2002, c. 133 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Opis: Inwestycje i transgraniczny handel usługami 
Powyższe środki pozwalają rządowi Jukonu na regulowanie 
i wydawanie różnych zezwoleń dotyczących usług w zakresie badań 
i rozwoju w dziedzinie nauk przyrodniczych i inżynierii, nauk 
społecznych i humanistycznych, usług w zakresie 
interdyscyplinarnych badań naukowych i eksperymentalnych prac 
rozwojowych. Może się to wiązać, między innymi, z podjęciem 
środków: 

a) polegających na nałożeniu wymogów dotyczących wyników 
inwestycji; 

b) polegających na ograniczeniu własności ze względu 
na obywatelstwo lub miejsce pobytu; 

c) polegających na przyznawaniu pierwszeństwa kanadyjskim 
osobom i kanadyjskim dostawcom usług; oraz 

d) dotyczących obywatelstwa lub miejsca zamieszkania członków 
kierownictwa wyższego szczebla i zarządu. 

 
 


